AO0TroBOP
3a BB3a1arane na o0LIeCTBEHA NOPHLUKA 32 YCIVIH

Hnec, L4-.09.... 2020 r., B rp. Codus, mexny:

LA Cu Jhkn Bu AJl, EMK 201383265, cbe cenaiuiie u
anpec nHa ynpasienue: rp. Codwms, ya. ,Becmen® Ne 13,
npeacrasnseano ot Msnbanurennure aupektopu Teomopa
['eopruera-Munesa u  Kowncrantunoc  Kaparsnakoc,
Hapu4yaHo mo-Hatatek 3a kpatkoct ,,BB3JIOKHMTEI®, or
e/lHa cTpaHa,

H

HEkmrsn Tnoyosn Kemionukeisue buarapus” OOJI, ¢
angpec wa: Codma 1000, yn. “T.C. Pakoscku” Ne80 b
(sbrpemna kbma) MH 130 538 850, MH no 3]JIC BG 130
538 850, IBAN BGO9RZBB91551061005213, BIC:
RZBBBGSF B “Paiidaiizen 6ank™ Codusa, knon Toroa 18-
20, npeacraBnseano ot Pocuia J[lowkosa, Vnpasuren,
napudano no-nony M3ITBIIHUTEJL, ot apyra crpana,

(BB3JIOXHUTEIAT v UBITLIHUTEJISAT napuuanu 3aeano
,»CTpanuTe®, a BcekH oT Tax nooraenno ,,Ctpana®)

Ha ocHosanwe umn. 194, an. 1 or 3akona 3a obliecTBenuTe
nopeuku v 00sBa ¢ Ne 21/12.06.2020r. na Bnianokutens 3a
onpeaensne na M3ITBJIHUTEJL na obmectsena nopuuka ¢
npenmet: ,,Ocurypsigane Ha BPL3KH ¢ ODLIECTBEHOCTTA BBHE
BpB3Ka ¢ Aeitnocrra na "Au Cu Jlxu bu" AT

CONTRACT
on award of a public procurement for services

Today, on this very day of ...().d _C_(_{‘ 2020,
in the city of Sofia, by and between:

LICGB* AD, UIC 201383265, with seat and
registered address: Sofia, Nol3 , Vesletc* str.,
represented by the executive officers Teodora
Georgieva-Mileva and Konstantinos
Karagiannakos, hereinafter referred to as
»CONTRACTING AUTHORITY*, on one side,

And

Action Global Communications OOD, 1000
Sofia, 80 B G.S. Rakovski Str. (Inner House) with
ID 130 538 850, VAT ID: BG 130 538 850,
IBAN:  BGO9RZBB91551061005213, BIC:
RZBBBGSF, Raiffeisen Bank Sofia represented
by Mrs. Rossitza Donkova, Country Manager,
referred hereinafter as Contractor on the other
hand,

(THE CONTRACTING AUTHORITY and
CONTRACTOR collectively referred to as ,the
Parties*, and each individually as a , Party*)

On the grounds of art. 194, para 1 of the Public
procurement act and announcement Ne
21/12.06.2020r. of the Contracting authority for
determination of Contractor of a public
procurement with subject: “Provision of public
relations in connection with the activity of
"ICGB" AD*

HNPEAMET HA JOT'OBOPA

Yn. 1. (1) BB3JIOXKHUTEJISAT Bu3nara, a UITBJIHUTEIIAT
npvema Jjia TpeaocTaBss, cpelly Bb3HATPAKAEHHE M MPH
YCJIOBHSI Ha TO3W JI0TOBOP, CIEAHUTE YCIYrH (HApUYaHu ro-
noay 3a kpatkocT "Yemyrure"):

1. MOHHTOPHUHT, BKJI. OCBINECTBABAHE HA CEOMHYCH
MOHHMTOPHHI Ha MyOIMKauMuTe B OLJArapckUTE MeuyaTHu W
OHJIAHH M3/IaHKA, CBBP3aHu ¢ npoekta IGB. MoHuTOpHHIBT
BKJIIOYBA 10 12 KJIIOYOBH AYMH H TeMH, KATO MOHMTOPWHT

SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

Art. 1. (1) THE CONTRACTING AUTHORITY
shall award and the CONTRACTOR shall agree
to provide against consideration and under the
conditions of this contract, the following services
(hereinafter referred to as "the Services"):

1 Monitoring, incl. realization of a weekly
monitoring of the publications in the Bulgarian
press and online media, related to the IGB project.
The monitoring shall comprise up to 12 key words

JOKITagLT Ce Hu3npaila mnpe3 MociaeaHHus pa60TeH JEH OT




celMHMLIATA W BKJIIOYBA PE3IOME HA AHTIMHACKH  e3MK.
HombnuuTento ce cneam u orpasasaneto Ha IGB s kinouosn
YY3KIIH MEIHH.;

2. Ipeccnobluenns, BKJI. W3roTBAHE, penakTHpaHe,
pasnpocTpaHeHHe,  KOOPAMHWPAHE M MpocneisBaHe
nyOIMKYBaHETO Ha MPecchOBILIEHNs, CBLP3AHH C PA3BHTHETO
Ha mnpoekta IGB B Owvarapckure uw  uyxkam  meauu
(npeumyliecTBeHo cneunanusupanu). Mudopmaumara ce
Ch3/JaBa HA OBITAPCKH M AHMIMHCKH €3HK,

3. [pec-oduc, BKI. OcHrypssarne Ha cTpaTerdyecku
CBHBETH 32 BPB3KM ¢ MEIAWHTE M BPB3KM C O0LIECTBEHOCTTA
(BO) wu ocvliectsigane wHa  npec-oduc  AeHHOCTH:
OCHrypsiBaHe BPB3KH C MEAMMTE, OPraHu3upaHe Ha
O(pMIMAIHY W HeODHIIMAIHK CPELH C NPeJCTABUTENH Ha
MEIHUTE, VYNPABICHHE HA MEIWHHH  3aluTBAHWS u
npefocragsiHe Ha obpartHa wundopMauMs O BaKHU 33
HpyecTBOTO ~ BBAPOCH;  Ch3JaBaHe, pelakTUpaHe W
pasnpocTpaHeHue Ha MPOAKTHBHH M PEAKTHBHHU CTAHOBHILA
Ha KOMMaHusITa BLB BPL3Kka ¢ IGB, ch3narane na matepuanm
3a calita na ICGB; xoopawHalHs W OTroBOp Ha MeaWiTHH
BBIPOCH; OCBILECTBABAHE Ha MapTHLOPCTBO ¢
HHGOPMALMOHHKM NOPTAIK 3a paspaboTeane v ny6anKyBaHe
Ha perynspHa uH(opMaLys 3a HATPEALKA 110 NPOEKTa, BKJL. U
W3TOTBAHE HAa HMH(POPMALMOHHH TEKCTOBE WM CTATHH,
OCHTYPSIBAHE HA CTPATETMUYECKH CBHBETH BbB BPB3KA ChC
Ch3/1aBAHETO HA CTpaTerus W TUIAH 3a KOMYHWKAIUg ¢
BBLTPEIIHW U BLHIITHH AYAHTOPHH;

4. HHTepBIOTa, BKI. OpraHu3upaHe Ha WHTEPRIOTA ¢
ropoputen Ha IGB u menwmxmbHTa Ha JIpyskecTROTO B
ObArapeKku M HyKIAH MEIWH; KOHCYJITAlMH Ha ChAbpKAHUE,
KOOP/IMHALIMA W MOATOTOBKA W pelakTHpaHe Ha TEKCTOBE,
pazpaboTBane U JIOMbJIBAHE HA CHABLPIKAHME 3a MHTEPBIOTA,
ChAeHCTBHE 3a MyOIMKYBaHE HA MHTEPBIOTA.

3l [Mognpwxka Ha kopriopaturen npodun B LinkedIn,
BKJI. Ch3JlaBaHe M YMpaBieHWe Ha ChAbpXKaHWe Ha
kopriopatiueeH mnpotun/ crpanmua Ha IGB B Linkedin na
AHTJIMACKH e3HK;

6. Opranmsupane Ha npeckongepenunn OTTUK, sii.
opraHm3upaHe Ha fABa Opos npeckoHdepeHIHH ¢ oKy
Hanpeabka Ha aeiinoctr no npoekrta IGB v dmnancupane ot
OIMUK (zaawmxurento curi. [Ipasunata na OIMTUK), ki,
noructuuna, [P/ meauiina noakpena u cw3jlaBaHe Ha
CHAbLPIKANKE, pazmpocTpaHeHHe Ha
npecchobiIeHre/myoJIMKyBaHe Ha
peknamMHo/MHOPMALIMOHHO  Kape B  perdoHanHa |
HalMOHAaJIHA TMevaTHa Meus. Yciyrara He BKJL. JAWPEKTHH

and topics as the monitoring report shall be sent
on the last working day of the week and shall
include a summary in English. It shall be
monitored also the covering of IGB in key foreign
media.

2, Press releases, incl. development, editing,
distributing, coordinating and monitoring the
publication of press releases related to the
development of the IGB project in the Bulgarian
and foreign media (mostly specialized). The
information shall be created in Bulgarian and
English language.

Bl Press-office incl. providing strategic
advices for relations with the media and public
relations (PR) and realization of press-office
activities: ensuring relations with the media,
organization of official or non-official meetings
with media representatives, management of media
inquiries and provision of a feedback on issues,
important for the Company, creation, editing and
distribution of proactive and reactive standpoints
of the company in relation to IGB, preparation of
materials for the ICGB website; realization of
partnerships ~ with  information portals for
development and publication of regular
information about the project progress incl.
development of information texts and articles;
ensuring strategic advices in relation to the

creation of a strategy and a plan for
communication with internal and external
auditory.

4, Organization  of  interviews  with

spokesmen of IGB and the Company management
in Bulgarian and foreign media; consultancy of
content, coordination and development and
editing of texts, development and addition of

content for interviews and cooperation for
publication of interviews.
3 Maintenance of a corporate profile incl.

creation and management of contents of a
corporate profile/ site of IGB in LinkedIn in
English (x 4 posts/ month).

6. Technical and other Organization of a
press conference focused on the progress of
activities under the IGB project and financing
from OPIC (definitely according to OPIC rules),
incl. logistic, PR/media support and creation of
content, distribution of press release/publication
of an advertising/information box in a regional or

pasxoAM 3a 3acHemaHe, BHWJIEO,  PeKJIaMHW MaTepuanu, | national print media. The service shall not include
ocurypsisaie Ha _npodecuonanen mpeson, kerwbpunr, | direct costs for photographing, video, advertising
A
-
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obopyzBane W 1p. TeXHHKA, HEOOXO/MMa 3a NMPOBEKAAHE HA
cLOUTHETO , TAKCH 3a 1MyOIMKYBaHe W P, HEMPEKH Pa3XoIu.

1 Ilpoeeskmane na cuOwTHA, BKI: cbaelcTeue npu
OpPraHM3HPAHeTO W  MPOBEXKAAHETO HA  O(HLMAIHH,
KOPHNOPaTHBHH CBLOMTHS WM MeIMiinu chLOMTHA/KaMmaHuM,
HICMEKIMY HA CTPOMTENHA MIOIIAAKA C MEMKIYHAPOIHO
Y4YacTHE Ha MPABUTENICTBEHH JeJierallii, OQHLHATHH TOCTH H
MEIHH, ChrIacHo Hy JTe Ha KnnenTa, B ToBa umCno:

. KOHCYJITAUMM H TPEeUIONKEeHHs 33 MACTO Ha
NpoBexIaHe Ha CHOUTHETO, NPEBAPHTEIIEH OTJIE/] HA TEPEH;
. chaeiicTBHE 3a ocurypsiBaHe Ha: Olo/KeTHpaHe |
OCHTYpsiBAHE HA HAeM 3aja, KEeTbPHHI YCIAVIH, ayauo-
BH3yallHa TeXHHKa, XocTecH, (oTorpad)ckH VCIYTH, BHIEO
3acHeMaHe, CHMYJITaHeH MPeBoJ;

. KOOPJAMHHUPAHE W KOHTPOI Ha MOU3MTLIHUTENH;

. MocpeLlaHe ¥ PETHCTPALIMS HA TOCTH H YUACTHHIIH;

. M3rOTBHE HA KOHLENLWA, CLEHAPHI Ha CHOMTHETO,
peuu;

. OCHIYPABaHE HAa BPB3KA C MEAWHTE, KOHCYJTAIWH,
ch3laBane,  peJlaKTHpaHe W pasnpocTpaHeHHe  Ha
npecchoblenre Ha OBIrapcky W AHTTHIACKHM €3HK;

. JOTHCTHYHA OpraHu3allis 3@ MpOBeKIane Ha
cLOUTHETO;

. W3TOTBSHE HA JOKMAL 338 MEIUHHO OTpa3sBaHe
Venyrata He BKJI. JMPeKTHH pa3XodH 3a  peKIamMHH

MaTepualii, OCUTypABaHe Ha 3acHeMaHe/ BH/I€0, OCHIYPsBaHe
Ha TpohecHOHAIEH NMPEBOMA, KETHPHHT, 00OPYABAHE W Op.
TeXHHWKa, HeoOXO0MMa 3a MpoBeXkIaHe Ha CHOUTHETO W Ap. -
HETPeKH Pa3xoau

8. 3acHeMaHe W NMPeJocTaBsHe HA BUACO MATePHAJ, BKJL.
KaJipH Ha CTPOMTENHHW NEHHOCTH - MPHU HEOOXOIHMMOCT, BLHB
BPH3KA C MpPe3eHTalli W NPeACTABSHUA, C BKJI. CHHUMa4Ha
TexHuka, obpaboTka W MBETYBaHE [0 TEPEH, KOraTo BHUIEOTO
OTpas3fABa WJIM € 4acT OT MPOBEXAAHETO HA OPraHu3upano u
KOOPAMHHPAHO OT W3MBIHWTENS CchOWTHE/Mpe3enTalus,
HE3aBHCHMO OT MSCTOTO HA TMPOBEXKAAHE W BKIIOYEHa
CHMMAYHA TeXHHKA, KOTATO BHIE0 MATepHalIbT He € CEbP3aH
C OpraHu3upaHO W KOOPAHHUPAHO OT  W3IMBLJIHHUTENS
ChOMTHE/MTPE3EHTALIHS HITH HSIKOS OT OCTAHAJIKWTE YCIyrH "Ha
TepeH" W He € Ha TepuTopuaTa Ha rp. Codus.

9. Hsroteane wna [lnan 3a KPHU3HCHM KOMYHMKALIMK Ha
OBIrapcku W AHIIMHCKW BBHB BPb3KA © JEHHOCTHTE MO
marpaskaane Ha IGB cien koopaunanus ¢ pyskecTroTo

materials, provision of professional translation,
catering, technical and other equipment, necessary
for conduction of the event, fees for publication
and other indirect costs.

7 Events incl. assistance in organizing and
conducting official, corporate events or media
events/campaigns, inspections on construction site
with international participation of governmental
delegations, official guests and media according
to the needs of the Client, including:

- Consultations and proposals for a place
for conduction of the event; preliminary site
inspection (view) on field

- Assistance for ensuring: budgeting and
provision of a hall on rent, catering services,

audio-visual equipment, hostesses, photo
services, video  recording, simultaneous
translation;

- Coordination and control of
subcontractors;

- Welcoming and registration of guests and
participants;

- Development of a concept, scenario of the
event, speeches;

- Ensuring relation with the media,
consultations, creation, editing and distribution of
a press release in Bulgarian and English language;
- Logistic organization for conduction of
the event;

- Development
coverage

The service shall not include direct costs for
advertising materials, provision of photographing,
video, professional translation, catering, technical
and other equipment, necessary for conduction of
the event and other indirect costs.

of report for media

8. Photographing and provision of a video
material, incl. images of construction activities —
if necessary, in relation to presentations and
representations, with included camera equipment,
processing and traveling to the site, when the
video covers or appears to be part of the
conduction of an organized and coordinated from
the contractor event/presentation, regardless of the
place of conduction and included camera
equipment, when the video material is not related
to organized and coordinated from the contractor
event/presentation or some of the other services
"on site" and it is not on the territory of Sofia.

9. Development of a Plan for crisis




Yn. 2. U3ITBJIHUTEJIAT ce s3amnmkasa da mpeaocTass
Yenyrute B ¢hOTBeTCTBHE ¢ TexHuueckata crieLu(uKaus,
Texnnueckoto npeanoxkenue wa W3IITHJIIHUTEIS w
Llenosoto npeanosenne na U3MTBIIHUTEIIS, ¢ yyactiero
Ha JMLaTta, nocoyeHn B CnUChK HA nepcoHana, KOWTo Ie
W3ITLJIHABA MOPBLYKATA, W/MIIW HA UYlleHOBETE HA PHLKOBOMHMUS
ChCTAB, KOMTO 1€  OTroBapsAT 338  W3MBJIHEHWETO,
ChCTaB/IABALLN CLOTBETHO [IpHitoskenus Ne 1, Ne 2, Ne 3 u Ne
4 xum To3u Jloroeop (,JTpunosxkenusara®) u npeacTapasBaiiy
Hepas/JenHa yacT OT Hero.

CPOK HA JOT'OBOPA. CPOK 1 MSICTO HA
HU3IMTbJIHEHHUE

Yn. 3. (1) J[JorogopbT BOM3a B cula OT Jatata Ha
noanuceanero My ot Crpanurte, W e cbhe cpok or 12
(OBananeceT) Mecella, CYMTAHO OT JIATATA HA CKIIOYBAHETO
MY WM JI0 JIOCTHFAHE HA MAKCHMAJHO IOMyCcTUMaTa
Croiinoct na [lorogopa no un. 5, an. 1, B 3aBMCHMOCT OT
TOBA KOE OT [BETE CLOMTHA HACTBLITH MO-PaHo.

(2) Cpokorere 3a  HW3NLIAHEHHE  HA  OTAEJIHHTE
AeiHOCTH/3aauM  ca KAKTO JeTalilH0 ca mNocoueHH B
Texnuueckara cneunduxauus — Ilpunoxenne Ne 1 u
TexunveckoTo npepnoxkenue — [Npunoskenne Ne 2.

(3) B cayuait na wacrenBaHe Ha 00CTOSTENCTBA, KOHTO
HATIATAT CHUWPaHe, BL3CTAHOBSABAHE H/WIIM YIAL/DKABAHE HA
CPOKOBETE 10 JIOrOBOPa 3a M3MBLIHEHWE HA MpeiMeTa Ha
aorosopa, CTpanure ca JUIbXKHH B3aHMHO JIa Ce YBEIOMST 32
TOBA MHUCMEHO, KaTO MOAPOOHO Ce onucBaT obcToATeICTBATA
W TIPHYHUHUTE, NPEAU3BHKAIN CITUPAHETO, Bh3CTAHOBSIBAHETO
H/MITH YIBIKABAHETO, HAYANNATA JAaTa HA HACTLIBAHETO WM
W YCIIOBHMSATA, HAMPABHIH HEBL3MOMKHO M3IMTBIHEHHETO WM.
CrnipaneTo, BbL3CTAHOBSBAHETO H/MIM YALIDKABAHETO Ha
CpOKa 3a W3MBJIHEHWE Ha HACTOALIMS JOrOBOP LUE WMaT
JeficTBME caMo clie/l H3PHYHOTO TMPEABAPHTEIHOTO MHCMEHO
ono0pasane oT cTpana Ha Buanoxurens.

Un. 4. Macroro Ha usmsiHenue na Jlorosopa e Teputopusra
Ha Penyonuka buirapus. Hakow ot aefinoctuTe mMorar ga ce
H3BBLPIIBAT B ofuca Ha M3mbiawnwTens w/win tpetw nwmua

communications in Bulgarian and English in
relation to the activities on construction of IGB
after coordination with the Company.

Art, 2. The CONTRACTOR shall be obliged to
provide the services in accordance with the
Technical specification, the Technical offer of the
CONTRACTOR and the CONTRACTOR, with
the participation of the persons, specified in the
List of the personnel, who shall implement the
procurement, and/or of the members of the
managerial staff, who shall be in charge for the
implementation, forming respectively Annexes Ne
I, No 2, Ne 3 and Ne 4 to this Contract (,the
Annexes®) and appearing an integral part of it.

CONTRACT TERM. TERM AND PLACE OF
IMPLEMENTATION

Art. 3. (1) The contract shall become effective as
of the date of its signing from the Parties and shall
last 12 (twelve) months as considered from the
date of its execution or till reaching the maximum
admissible value of the Contract under art.5, para
1, depending on which of the two events occurs
earlier.

(2) The terms for implementation of the particular
activities/tasks are as specified in details in the
Technical specification — Annex Ne 1 and the
Technical offer — Annex Ne 2.

(3) In case of occurrence of events, which cause
suspension, resetting and/or extension of the terms
under the contract for implementation of the
subject of the contract, the Parties shall be obliged
to notify each other about this in written as there
have to be described in details the circumstances
and reasons, which have caused the suspension,
resetting and/or extension, the start date of their
occurrence and the conditions, which have made
impossible their implementation. The suspension,
resetting and/or extension of the term for
implementation of the present contract shall
become effective only after the explicit written
approval on behalf of the CONTRACTING
AUTHORITY.

Art. 4. The place of implementation of the
Contract shall be on the territory of the Republic
of Bulgaria. Some of the activities may be




M/MIKM pYro MsiCTO, aKO TOBA € LedechboOpasHo Wi ce
HaJlara ot CI'IﬂLH/](bHKaTa Ha M3MbJIHEHUE HA CBOTBETHHUS BH/|
JIeHHOoCT.

HEHA, PEJ W CPOKOBE 3A TIJIAIIIAHE

Y. 5. (1) 3a npemocragsne wa  Yemyrure,
BL3JIOXKHUTEIAT 3annawa na U3TTBIIHUTEILS Ha 6aza
eAuHHuHUTE LeHu, mpeanoxkenn ot MW3ITBJIHUTEIS s
LEHOBOTO MY MNpenoXkeHue, KaTo MakCHMAaIHATa CTOHHOCT
Ha Jlorosopa He Moxe 1a Hajaeuiasa 70 000.00 (cenempaecer
xunsan) sgepa 6e3 JIJIC wmm 84 000.00 (ocemaecer u ueTHpH
xunsau) aesa ¢ JJIC (napuuana no-natatek ,Llenata® wim
,CToitnocrra Ha [loroeopa®).

(2) B lenara no an. 1 ca BKIIOYEHH BCHUKHM Pa3XO[M Ha
W3ITLJIHUTEJNSA  3a  w3nbanenwe wa  Yeayrure,
BKIIIOYHTENIHO W Pa3xOIuTe 3a TepcoHala, KOHWTO Lie
MBILJIHABA MOPBLUYKATA, /WM HA YWIEHOBETE Ha PLKOBOAHWA
ChCTAB, KOWTO LIEe OTroBapiaT 3a W3MbJIHEHHETO [W 32
HETOBHTE MOMAM3MLIHUTENM (aKO € TPHIONKHMO)], KaTO
BB3JIOXKHUTEJIAT ne nb/okd 3anmalianeTo Ha KAKBUTO |
na e npyru pasHocku, Hanparenu ot MU3TTHJIHUTEJILS e
BPE3KA C M3BLPIIBAHETO HA YCIIYTHUTE, OCBEH M3KJIOYEHMATA,
MOCOYEHM B HACTOSLIMS JIOTOBOP M MPHIIOKEHHSATA KbM HETO.

(3) Eaunuunure  UEHW/CTOWHOCTH 32 OTJAENIHUTE
NeHHOCTH/3aaauH, CBbLP3aHN C M3ITBIHEHHETO Ha YCIyrure,
nocouenn B Llenororo npemioxenne na M3ITHLJIHHUTEIIS,
ca GUKCHpaHW/KpalHW 3a BPEMETO HA W3MLIHEHWEe HA
JloroBopa u He MoaiexkaT HA MPOMSHA, OCBEH B CIYUauTe,
M3PUYHO YroropeHd B To3u Jloroeop w B chOoTBETCTBHE C
pasnopendure na 3011,

Un., 6. BB3JIOXKUTEJIAT szannama wa M3ITLJIHUTEJLSA
[lenaTa 3a nMepuOANYHO M3BBLPIIBAHKUTE YCIYTH (MEPUOANUHN
yeayrd) mo Ttozn Jlorosop, upes nNepHOIMYHM MECEUHH
nuialianus B3 ocHoa Ha npeactasend ot U3ITBJIHUTEILS
MeCeUYHH OTHeTH (OTHETHM AOKIIAIMW), NP Cra3paHe Ha ul. 7,
an.l, kaTo KOM OT YycIyrurte mie ObIaT W3BLPIIBAHH
MEePHOAHYHO (CeIMHYHO, MECEUYHO WM IPYr MEPHOI, aKo
NPelBaPHTEIHO € YrOBOPEH TaKbB), Ce OMNpenenaT upes
KOHKPETHH 3a5BKH OT BB3JOKHTEIS.

realized at the office of the CONTRACTOR
and/or third parties and/or another place, if this is
appropriate or is caused by the specificity of
implementation of the respective type of activity.

PRICE, ORDER AND TERMS FOR
PAYMENT

Art. 5. (1) For the provision of the services, the
CONTRACTING AUTHORITY shall pay the
CONTRACTOR on the basis of the single prices,
offered by the CONTRACTOR in its price offer,
as the maximum value of the contract may not
exceed BGN 70 000.00 (seventy thousand)
exclusive VAT or BGN 84 000.00 (eighty four
thousand) inclusive VAT (hereinafter referred to
as ,.the Price” or ,,the Value of the Contract®).

(2) The Price under para 1 shall include all costs
of the CONTRACTOR for implementation of the
services, including also the costs for the
personnel,  which  shall implement the
procurement, and/or (the costs) of the members of
the managerial staff, who shall be responsible for
the implementation and for its subcontractors (if
applicable)], as the CONTRACTING
AUTHORITY shall not owe the payment of any
other costs, made by the CONTRACTOR in
relation to rendering the services, except for the
exclusions, specified in the present contract and
its annexes.

(3) The single prices/values for the particular
tasks/activities, related to the implementation of
the services, specified in the Price offer of the
CONTRACTOR, shall be fixed/final for the time
of implementation of the Contract and shall not be
subject of change, except in the cases, explicitly
agreed in this Contract and in accordance with the
provisions of PPA.

Art. 6. The CONTRACTING AUTHORITY
shall pay per month the CONTRACTOR for the
activities, based on monthly reports, submitted by
the CONTRACTOR (progress reports), in
observing art. 7. Which of the services shall be
made periodically (per week, per month or other
period, if such period is agreed in advance), shall
be specified by specific orders from the
CONTRACTING AUTHORITY.

y




Yn. 7. (1) Besiko nnailiane Ha MEPUOOMYHH YCIYPH 110 TO3M
Jloroeop ce W3BBPIIBA BB3 OCHOBA HA CIIEAHHTE JOKYMEHTH:

1. npeacrasen ot UBITBIHUTEISA na BB3JIOXKHTEJS
otueT (OTYeTeH JIOKJIAA) 3a TpenocTaBeHuTe YCIyru 3a
CLOTBETHHS MEPHOJ, BKJIOYBALL BCHYKH H3BRLPIIEHH T[pe3
nepuona AeHHOCTH M M3rOTBEH CBHIIACHO M3UCKBAHMATA Ha
Texnuveckata  crielHdHKaLus U MOCOYEHOTO B
Texnu4eckoTo npeanoxKeHue.

2. npueMo-npenaBaTeleH MNPOTOKOJA 32 [PHEMAHE HA
Venyrume  3a CHOTBETHHMS  NEPWOA,  MOAMMCAH  OT
BB3JIOXKUTEJLS (6ez zabenexku) w MU3ITBJIHHUTEJIA
(cnen nmonywaBawe Ha otuera 1Mo T. 1), MPH CHLOTBETHO
cnaspane Ha pasnopendbure wna Paszmen '"lpenasane w
npuemane Ha u3neaHenueto" ot Jlorosopa; u

3. tdakTypa 3a OBDKMMATA CYMa 32 CHOTBETHHS MEPHOJ, ¢
OTIENHW TO3WLHH 3a BCAKA OT JIEHHOCTHTE, W3JaJeHa OT
U3ITBJIIHUTEJIS w npencrasena na BH3JTOXKHUTEJIILS.

(2) Besko mnawiane na yeayrd no To3u Jlorosop, M3BLH
MOCOYEHNTE B ajl. 1, ce M3BLPINBA BL3 OCHOBA HA CIIEIHUTE
JOKYMEHTH:

1. npeacrasen or U3ITBJIHWUTEJIA wa BDL3JIOKHUTEIIA
oTueT (OTueTeH [JOKNAA) 3a NPeNoCTABEHHTEe YCIyru,
BKJIIOUBAIIl W3BbPIIEHUTEe JAEHHOCTH W M3rOTBEH CBIJIACcHO
u3kCKBanuATa Ha  TexHwueckara  crnetudukanmus W
NOCOYEHOTO B TeXHHUECKOTO MpeaoKeHue,

2. mnpuemo-npefaBaTeiieH MPOTOKOJA 3a TIPHEMAHE HA
Yenyrure, noanucan ot BB3JIOXKHUTEILSA (6es 3abeneskku)
n M3ITLJIHUTEJIA (cnen nonyuarane Ha oTtdera mo T. 1),
NPy CHLOTBETHO Cra3BaHe Ha pasnopendbute wa Paszmen
"Ilpenapane u npuemane Ha uansanenvero” ot Horosopa; u

3. akTypa 3a AbDKMMATA CYMA, C OT/IEJIHH MO3HLIUH, KOraTo

from the CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 7. (1) Any payment of periodical services
under this Contract shall be made on the grounds
of the following documents:

1. report (progress report) submitted by the
CONTRACTOR to the CONTRACTING
AUTHORITY about the rendered services for the
respective period, including all activities, made
during the period and which report shall be
developed according to the requirements of the
Technical specification and (to) what is specified
in the Technical offer.

2. Handing-over record for acceptance of the
services for the respective period signed by the
CONTRACTING AUTHORITY (with no
remarks) and the CONTRACTOR (after receiving
the report under p. 1), in respective observance of
the provisions of Section "Delivery and
acceptance of the implementation" of the
Contract; and

3. invoice for the amount payable for the
respective period, with separate positions for each
of the activities, issued by the CONTRACTOR
and submitted to the CONTRACTING
AUTHORITY.

(2) Any payment of services under this Contract,
other than those, indicated in p.1, shall be made
on the grounds of the following documents:

i report (progress report) submitted by the
CONTRACTOR to the CONTRACTING
AUTHORITY about the rendered services,

including the realized activities, which report shall
be developed according to the requirements of the
Technical specification and according to what is
specified in the Technical offer.

2. Handing-over record for acceptance of the
services, signed by the CONTRACTING
AUTHORITY (with no remarks) and the
CONTRACTOR (after receiving the report under
p. 1), in respective observance of the provisions of
Section "Delivery and acceptance of the
implementation" of the Contract; and

3. invoice for the amount payable, with separate
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e npunoxkumo, wsgagena ot M3ITBIHUTEIS w

npezacrasena na Bh3JIOKHUTEIISL.

(3) B cnywaii ue e Bb3HMKHAIA HeOOXOAMMOCT OT
OCHrypsiBaHe Ha PEKJIAMHH MaTepHaiH, 000pyaBaHe, HAEM HA
MOMELIECHHS, TePeH W [AP. HENmpeKd, HO HEeOOXOAMMH 3a
M3BBPIIBAHE HA Yyclayrata pa3sxold, 3a LeNWTe Ha
HHOOPMALIMOHHUTE KAMNAHUKU/CHLOUTHA M Ip. (HApUYAHH MO-
JoNny 3a KpaTkocT "marepwanu'), KOWTO ca ONHWCAaHH B
TeXHUYecKaTa CreLHQHUKALNAT H TEXHUUECKOTO MPEIOKEHUE
u ca ocurypenn ot M3ITBJIHHUTEJSA cnen wuspuuno
npeasapuresno ogodpenue ot BB3JIOXKUTEILS, cbimure ce
3amiallaT no JOCTABHW LEHH, T.€. M0 LUeHHM Ha npuaobusane
OT M3MBIHUTEN, Bb3 OCHOBA HA CJIETHHTE JOKYMEHTH:

1. TlpenBapurenno mpeactaBeHa W omoOpena  oT
Bob3noxuTens 3aseka, ChAbPKALLIA KOIMWYECTBATA W LIEHUTE
Ha HEeOOXOMMHTE MATEPHAIIH;

2. Konue ot dakTtypa, 10Ka3Ba LEHATE HA MPHI00WBAHE OT
cTpana an Mznbianurens;

3. Tlpuemo-npenarateneH TMPOTOKOI
MaTepHannTe;

4. (akrypa 3a AB/DKMMATA CYMA.

3a TIpUEMAHE Ha

(4) BB3JIOXKHTEJIAT ce 3ampmkara Ja W3BBPIIBA BCAKO
IbIKMMO mualiaHe B cpok Ao 10 (mecer) aoum cnen
nonyuaBaneto Ha Qakrypa wa W3ITBJIHHWTEIA, npu
CrazpaHe Ha YCJOBHMATA MO ajl. 1, ChbOTBETHO al. 2 W/unu 3.

Yn. 8. (1) Bcewukw mnawanws no Tto3u  oroeop ce
M3BLPIIBAT B JieBa upe3 OaHKOB TPEBO/ Mo cleanaTa GaHkosa
cverka Ha U3ITBJIHUTEJIS:

banka: Paiidaiizen 0ank” Codwus, knon Norom 18-20 [

BIC: RZBBBGSF

IBAN BGO9RZBB915510610052131BAN

(2) Waneanurensr e AAmKeH Jla YBEAOMSBA THCMEHO
Bb3/103kUTENS 32 BCUYKH MOC/EABALIH MPOMEHH 1o ai. 1 B
cpok oT 3 (Tpu) AHM, CYHTAHO OT MOMEHTA HA NpomsaHaTa. B
ciyuaii ue Manwanurenar e yregomu Boanoxkutens B To3m
CPOK, CUMTa Ce, Ye MIALIAHMATA Ca HAJUIEKHO H3BBLPILIEHH.

3) Koraro M3ITBJIHUTEJIAT e CKJIIOYHII
Jororop/norosopu 3a noausmbianenne, BL3JTTOKHUTEIIAT
MO3Ke Ja W3BbPIIH JHPEKTHO MJIALIAHE KbM MOAW3ITBIHUTES

positions for each of the activities, when
applicable, issued by the CONTRACTOR and
submitted to the CONTRACTING AUTHORITY.

(3) If there is need for provision of advertising
materials, equipment, rental of premises, field
and other indirect, but necessary costs for
implementation of the service for the purposes of
the information campaigns/events and etc.
(hereinafter referred to as "materials"), which are
described in the Technical specification and the
technical offer and which are provided by the
CONTRACTOR  after explicit preliminary
approval of the CONTRACTING AUTHORITY,
the same shall be under supply costs, i.e. under
prices of acquisition from the contractor, based on
the following documents:

1. An order, submitted and approved in advance
by the Contracting authority, containing the
quantities and prices of the necessary materials;

2. A copy of an invoice, proving the prices of
acquisition on behalf of the Contractor;

3. Handing-over record for acceptance of the
materials;

4. Invoice about the amount payable.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall be
obliged to make any payment due within 10 (ten)
days after the receiving an invoice of the
CONTRACTOR, in observing the conditions
under para 1, respectively para 2 and/or 3.

Art. 8. (1) All payments under this Contract shall
be made in BGN through a bank transfer under
the following bank account of the
CONTRACTOR:

Bank: Raiffeisen Bank Sofia

BIC: RZBBBGSF

IBAN BGO9RZBB91551061005213TIBAN

(2) The CONTRACTOR shall be obliged to notify
in written the CONTRACTING AUTHORITY
about all subsequent changes under para 1 within
3 (three) days, as considered from the moment of
the change. If the CONTRACTOR does not notify
the CONTRACTING AUTHORITY within this
period, it shall be considered that the payments
are duly made.

(3) When the CONTRACTOR has executed a
contract/contracts  with  subcontractors, the
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Mpu ycioeusita nHa ui. 66, an. 11-14 or 30I1. (ako e
MPHITOKUMO)

(4) 3a npunokUMHUTE TNpaBHIA  OTHOCHO JHPEKTHHTE
pasnnamanus ¢ NOAU3MBIHHUTENN ce Npuiara peaa rno ui. 66
o1 30I1. (ako e mpumOKKMO)

ITPABA U 3AJLJIDKEHUSI HA CTPAHUTE

Y. 9. MU36posBaneTo Ha KOHKPETHH NPARA W 3a/IBJDKEHUS HA
Crpanute B TO31 pazaen ot Jlorosopa € HEM3UEprnaTe HO W
He 3acara JIEHCTBHETO Ha JApYyry kiaysu ot Jorosopa wiwm ot
NPUICKHMOTO  TIPABO,  MPEJIRMKAAIIA  TpaBa  W/MIM
3a/1b/DKEHHA Ha KoATO U Jda e ot CrpanuTe,

Yn. 10. UBITBIHMUTEJISAT uma npaso:
1. 1a nony4m BL3HArpasIeHHe B pasMepa, CPOKOBETE H TMPH
yCJoBuaATa Mo 4. 5 — 8 oT Joroeopa;

2. ma wcka W ga mnonyyasa ot BB3JIOXKHUTEIISA
HeoOXOMMOTO  ChAGHCTBME 33  M3MbIHEHHE  Ha
3a/bDKEHHATA Mo To3W  JIOroBop, KakTO M BCHYKH

HeoOXO/IMMH  JIOKYMEHTH, HMH(DOPMALMS W JIaHHH, TMPAKO
CBBLP3aHK MM HeoOXoAMMH 3a u3nmbiHenue Ha Jlorosopa.

3. ja nojiyqaBa MbJIHA W TOUHA HWH(OPMALIUA BHLB BPL3Ka C
M3MbJIHEHHETO HA 3aJBJDKEHUSATA CH 110 IOrOBOPA;

4. na molydd HacT OT BBL3HATPAKAEHHWETO MO JOroBOpa,
CLOTBETCTRAIlA HA H3MBJIHEHHTE GWHOCTH MO J0roBopa,
KOraTo MO-HATATBLIHOTO M3MLIHEHHE CE OKAXKE HEBL3MOMKHO
nopaan npuunHu, 3a  kouto MBITBJIHWUTEISIT w
Bb3JIOXXUTEJAT ne otropapsr;

5. a WM3MBJIHABA 3aAL/DKEHUATA CH CAMOCTOSITENIHO HIIH C
noausmbanuTen. Ilpy  non3Bane Ha  MOOM3MBIHMTEN,
H3ITBJIHUTEJIAT e miwken na cnassa pasnopenbure Ha
un. 66 or 3akona 3a  OOUIECTBEHH  MOPBLYKH.
H3ITBJIHUTEJIAT ce 3annikapa Ja CKIIOYH [OTOBOP 34
NOAH3MTBEIHEHHE, aKo € 004BHIT B ohepTaTa CHM MOJA3BAHETO HA
MOAM3IMTBIHUTENH.

Yn. 11. USITBJIHUTEJISAT ce 3anbikara:

L. Ja mpelocTaBu/mpefocrass  Yciuyrate W ja
H3MBIHABA 3aAb/DKeHMsTa cW mo To3u  JloroBop B
YrOBOPEHHTE CPOKOBE M KA4YeCTBEHO, B CHOTBETCTBHE C
Horosopa u I1punokennsra;

2 na npencrasd Ha BH3JIOKHUTEIS orueture u na

CONTRACTING AUTHORITY may make direct
payment to the subcontractor under the conditions
of art. 66, para 11-14 of PPA. (if applicable)

(4) For the applicable rules regarding the direct
payments to subcontractors shall apply the order
under art.66 of PPA. (if applicable)

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

Art. 9. The list of specific rights and obligations
of the Parties in this section of the Contract shall
not be exhaustive and shall not affect the validity
of other clauses of the Contract or of the
applicable law, which provide for rights and/or
obligations of either Party.

Art. 10. The Contractor shall have the right:

1. to receive remuneration in the amount, terms
and under the conditions pursuant to art.5 — 8§ of
the Contract;

2. to demand and to receive from the
CONTRACTING AUTHORITY the necessary
assistance for fulfilment of the obligations under
this Contract, as well as all necessary documents,
information and data, directly related to or
necessary for implementation of the Contract.

3. to receive complete and correct information
regarding the implementation of its obligations
under the Contract;

4. to receive part of the remuneration under the
Contract, corresponding to the implemented
activities under the Contract, when the further
implementation appears impossible because of
reasons, for which the CONTRACTOR and the
CONTRACTING  AUTHORITY are not
responsible;

5. to fulfil its obligations independently or with a
subcontractor. In case of use of a subcontractor,
the CONTRACTOR shall be obliged to observe
the provisions of art. 66 of the Public procurement
act. The CONTRACTOR shall be obliged to
execute a contract with subcontractor(s), if he has
declared in its offer the use of subcontractors.

Art. 11. The CONTRACTOR shall be obliged:

1€ To render the services and to fulfil its
obligations under this Contract within the agreed
time limits and a qualitative way, in accordance
with the Contract and the Annexes;

2, To provide the CONTRACTING
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H3BLPLIK npepaloTBane W/WIK JOMBIBAHE B YKAa3aHUS OT

BB3JIOKHUTEIA cpok, koraro BB3JIOKHUTEIIST e
MOKWCKAaJ TOBA;
3 Jla pearHpa Ha 3ajiBKa 32 W3MbJIHEHWE Ha [aieHa

IeHHOCT OT mnpejMeTa Ha TOPbUKATA, NP YCIOBHE, He
CHIUIATA € W3MpaTeHa He MO-KBCHO OT 3 paboTHW JHM npeaw
CamMOoTO U3BBLPLIBAHE MK 24 yaca — NP KPU3HCHH CHTYALHH.

4. na undopmupa ceoespemento BBH3JIOXKUTEIIA 3a
BCHYKH TMPEYKH, Bb3HHKBALLKM B XOIa HAa H3MBIHEHHETO Ha
paboTara, Ja NPeANoKH HAYHH 32 OTCTPAHABAHETO UM, KATO
mocke Ja moucka ot BB3JIOKMWTEIIS ykazanus w/wmu
CBAGHCTBHE 32 OTCTPAHIBAHETO MM,

d. [a W3MBIHABA BCUYKH 3aKOHOCHOOPA3HH YKa3aHHA W
u3ucksanus Ha B b3JIOJKUTEJI S,

6. na  mnasd  nosepurenna  Kondwaenumannara
uHMOpPMALIKs, B CHOTBETCTBHE ¢ YroBOpeHoTO B Jloroopa;

i Jla y4acTBa BEBB BCHYUKH Pa0OTHH CpellM W/WIIH
KOH(EPeHTHH Pa3srOBOPH, CEBP3aHU C W3ITLIHEHHETO HA TO3M
Horosop;

8. CBOEBPEMEHHO [a npejcTaBs Lsaata WHOOpPMaLHs,
u3nckeana ot BunanoxkkTens B XxoJa Ha W3MBLIHEHWETO HA
Horosopa;

0. nNpefgocTass BbL3MOXKHOCT Ha Bwianoxwurens nda
NpoBEPsABA M3MBIHEHHETO HA YCAYruTe W JeHHOCTHUTE MO
MoroBopa M CTPUKTHO [a clelBa BCHYKH YKa3aHWs Ha
Boanoxurens w/Minm Ha opranure;

10. He3abaBHO MHCMeEHO Ja uH(opmupa BuinokuTens 3a
BBL3HHKBAHETO HA KOETO W JIa € OT CJeJHUTE 0OCTOATENCTRA,
KaTo Bb3noskuTensaT mpenocTaBs CROETO CTAHOBHINE B CPOK
He MO-KbCHO OT 3 paboTHHU NHH:

(a) chlllecTBeHH o0OCTOSTENCTBA, OTHACALM ce  JI0
M3MbLIHEHHeTO HAa YCIYruTe W AEHHOCTHTE MO HACTOSLIUSA
JloroBop, KakTo W APYrH oOCTOATENCTBA, KOWTO MO0 MHEHUE
Ha M3nmbinuTens MoraT JAa  W3JI0MKAT HA PHMCK, A
BL3MPENATCTBAT WM Ja 3a0aBAT W3MBIHEHWETO HA TO3M
Horosop;

©) BCAKAKBM (akTH W OOCTOSTENCTBA, CBLP3AHHU C
npeJMeTa UIH CPOKOBETE HA M3MBJIHIBAHWTE YCIYIH, KOHUTO
OWXa MOIJIH J1a NPHYMHAT Bpesia na Buaioxurens;

AUTHORITY with the reports and to make a
revision (remake) and/or addition within the term,
prescribed by the CONTRACTING
AUTHORITY when the CONTRACTING
AUTHORITY has requested that;

3. To react to an order for implementation of
particular activity from the subject of the
procurement under the condition, that the order is
sent not later than 3 working days before the
implementation itself or 24 hours — in crisis
situations.

4. To inform the CONTRACTING
AUTHORITY in due time about all obstacles,
arising in the course of implementation of the
work, to propose a way for their elimination, as it
may ask the CONTRACTING AUTHORITY to
give instructions and/or assistance for their
elimination;

5 To implement all lawful instructions and
requirements of  the CONTRACTING
AUTHORITY;

6. To keep confidential the Confidential
information in accordance with what is agreed in
the Contract;

7! To participate in all working meetings

and/or conference calls, related to the
implementation of this Contract;
8. To provide the whole information,

required by The CONTRACTING AUTHORITY
in due time, in the course of implementation of
the Contract;

9. To provide an opportunity for the
CONTRACTING AUTHORITY to inspect the
implementation of the services and activities
under the Contract and strictly to follow all
instructions of the CONTRACTING
AUTHORITY and/or of the authorities;

10. To inform immediately in written the
CONTRACTING AUTHORITY about the
occurrence of any of the following circumstances,
as the CONTRACTING AUTHORITY shall
provide its opinion not later than 3 working days:
(a) significant circumstances, concerning the
implementation of the services and activities
under the present Contract, as well as other
circumstances, which by opinion of the
CONTRACTOR may cause a risk, impede or
delay the performance of this Contract;

(b) any facts and circumstances, related to the
subject or the terms of the implemented services,
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(B) FPEIKK,  MPOTHBOPEYHS WM TPONYCKH B
npenoctapeHuTe OT Bw3noxwuTens AokyMeHTH MM B
yKkasaHusTa, fAaaenu ot Bwbinoxkurens BLB  BpB3Ka C

H3MBIHCHHETO HA YCIYTHTE WM JEHHOCTHTE MO HACTOALLUS
Jorogop.

1l JAa He Bb3iara paboTaTa WM 4acTH OT Hes Ha
MOOU3MLIHHTENH, W3BLH [MOCOUeHWTe B odeprara Ha
H3ITBJIHUTEJLISl oceen B cioyuaute W mpu  YCIOBHATA,
npensugenn B 30[1/ na BB3NIMKM CHLOTBETHA 4YacT OT
VYenyrute na noAusmbIHHTENWTe, nocouenu B odeprarta Ha
H3ITBJIHUTEJIS, v na koHTponWpa W3NLIHEHWEeTO Ha
TEXHHUTE 3a0bJKeHHS (AKO € MPHIIOMKHMO);

Yn. 12. BL3JIOXKHUTEIIST uma npaso:

1. ma w3uckea W Ja noaywaBa YCIoyrute B YrOBOPEHHTE
CPOKOBE, KOJIMYECTBO W KAYeCTRO;

2., 1Na KOHTPOJHPA HW3NLIHEHWETO Ha TI0ETHTE OT
W3ITBJIHUTEJLS 3anbmkenus, B T.4. Aa HCKa W 1a MOJIyYaBa
unopmauua ot M3IMBLIHUTEIIA npes wenms Cpok na
JloroBopa, WK Ja M3BBLPIIBA NPOBEPKM, NPH HEODOXOAUMOCT
H Ha MACTOTO Ha HW3mbLaHenHe Ha Jlorosopa, Ho 6e3 ¢ ToBa Ja
MPeY Ha H3MTBIHEHHUETO;

3. ma w3MckBa, NpU HeoOXOOMMOCT W TIO CBOS TpELeHKa,
obocHoBka ot ctpana Ha M3TTBJIIHUTEJIIS na usroTeenure
OT HEro OTYETH U JPYrH JOKYMEHTH WJIH CLOTBETHA YacT OT
X,
4. na npaBu BBL3PAXKEHHS OTHOCHO MPEJOCTABAHETO HAa
yenayrute B ciydad Ha HENPABWIHO WM3MBIHEHHE W A
W3MCKBA JIOMbJIBAHE, KOPHTHpaHe M TpepasriexIaHe Ha
AOKYMEHTHTE

5. na wsuckea ot W3ITLIIHUTEJIS npepabGortane wnu
nopaboTBaHe Ha BCEKM OT OTYETHUTE, B CHLOTBETCTBHE C
YroBOopeHoTo B HacTosLms fororop Jorosopa;

6. 1a ne mpHeMe HAKOM OT OTHETHTE W JOKYMEHTHTE, B
CBOTBCTCTBHE C YroBOPEHOTO B HACTOSALLIM A ,HO]"OBDP;

7. na npueMe W3MLIHEHWETO, KOTaTo OTroBaps Ha
JIOTOBOPEHOTO, 32 KOETO CTPAHWTE MOJNMMCBAT OKOHYATENeH
MPHEMO-NIPeIaBaTENeH MPOTOKOJI.

8. ma nonyuasa or M3nbiHuTeNs BCHYKM OPHIHHAIHM
JAOKYMEHTH, M3TOTBEHH BLB BpPb3Ka C W3MBJIHEHWE Ha
yCIyTHTe;

which could do harm to the CONTRACTING
AUTHORITY;

(c) €erTors, inconsistencies or omissions in the
documents, provided by the CONTRACTING
AUTHORITY or in the instructions, given by the
CONTRACTING AUTHORITY in relation to the
implementation of the services and activities
under the present Contract.

11. Not to re-assign the work or parts of it to
subcontractors, which are not indicated in the
offer of the CONTRACTOR except in the cases
and under the conditions, envisaged in PPA/ to
assign respective part of the Services to the
subcontractors, specified in the offer of the
CONTRACTOR and to exert control over the
fulfilment of their obligations (if applicable);

Art. 12. The CONTRACTING AUTHORITY
shall have the right:

1. to require and receive the Services in the agreed
terms, quality and quantity;

2. to control the fulfilment of the obligations,
undertaken by the CONTRACTOR incl. to
require and to obtain information from the
CONTRACTOR during the whole term of the
Contract or to make inspections, if necessary, also
on the place of performance of the Contract, but
without disturbing the performance by these acts;
3. if necessary and upon its discretion, to ask for
justification on behalf of the CONTRACTOR, of
all reports and other documents, or respective part
of them, drawn by the CONTRACTOR,;

4. to make objections regarding the provision of
the services in case of incorrect performance and
to require the documents to be supplemented,
corrected and revised;

5. to ask from the CONTRACTOR to remake
(revise) or complete any of the reports, in
accordance with the arrangements in the present
Contract;

6. not to approve some of the reports and the
documents, in accordance with the arrangements
in the present Contract;

7. to accept the implementation, when it meets the
arrangements, for which the Parties shall sign a
final Handing-over record.

8. to receive from the CONTRACTOR all original
documents, drawn in relation to the
implementation of the services;




Un, 13. Bb3JIOJKHUTEJIAT ce zanniskasa:

l. n1a mpueMe BCeKH OT OTUYETHTE, KOTATO OTTOBAPS HA
ZIOroBOPEHOTO, 110 Pejia H Nnpu ycaosuaTa Ha To3d Jorosop;
2. na zannatu Ha UBTTBJIHUTENS Llenata B pasmepa, mo
peja v Npu YCIOBHATA, TIPeABHIEHH B To3u [lorosop;

3. na npenocrasu u ocurypu aoctsn na USITBJIHUTEJIIS oo

uHdopMaLKATa, HEOOXOoAMMA 338  M3BLPIIBAHETO  HAa
VYenyrure, npeamer wna Jloropopa, mnpH craspaHe Ha
OTHOCHMHTE H3HCKBAHUS HWIH OTrPaHHYends  CHLIUIACHO

MPHIOKHMOTO MPABO;

4. na nasu nosepurenna Konduaenuuannara undopmarms, B
CLOTBETCTBUE ¢ YroBopeHoTo B lororopa;

5. na okazea cnaelicteue Ha U3ITBJIHUTEJIA suB BpE3Ka ©
H3MbIHeHHeTo Ha To3u JloroBop, BKIFOUMTENHO | 34
OTCTpaHABaHe HA BBH3HWKHAIH TPEUKH MPEI H3MBIHEHHETO
na Jlorosopa, korato M3ITBLJIHMUTEJIST noucka Toea;

MPEJABAHE U IIPHEMAHE HA U3ITBJIHEHUETO.

Yn. 14. BB3JIOXKHUTEJIAT npuema wsnmbianenwero na
yciyrute, npeiMeT Ha  HACTOSLMS  JOTOBOP, Hpe3
VITBIHOMOLIIGHHTE JIMLA, MOcCOYeHH B ui. 33, aid. 2 or
HACTOSIIHA JOTOBOP, AKO MOCICIHNUTE €A M3BLPIIECHH MHIHO,
TOYHO M ¢ AB/DKMMATA TPHKA.

Yn. 15. (1) 3a u3nbiaHeHHeTo HA BCHYKH YCIIYTH, CBbP3aHH C
M3BLPIIBAHE WA MYOJHWKALMH, OTrOBOPH HA MEeIHIHH
3anMTBaHus, nNpefocTaBsiHe Ha oOpatHa wWH(OpMaLws,
HHTEPBIOTA, TPOBEXAaHe Ha CLOWTHS, KAMMaHuM W Jp.,
cBbp3aHM ¢ WH(OpMHpaHe HA TPETH JIMUA  H/WIK
obuiecTeeHocTTa 22 passuTHeTo Ha npoekta IGB,
M3MTBIHUTENIAT ClIe/IBA 1a NOJIYYH NPeABAPUTEIIHO 0J00peHHe
OT BB3JIONKHUTENS Mpeln da NyOJuKyBa HW/WIH NPEAOCTaBH
HH(OPMALIMATA HA CLOTBETHUTE JIWILIA.

(2) lpenaraneTo Ha BCEKH OT OTUETHTE Ce JOKYMEHTHPA C
MPOTOKOJI 33 NMPHEMaHe W Npe/aBane, KOHTO ¢e MoAnucBa OT
npeacrasutenu na BB3JIOXKUTEISA u M3ITbJIHUTEJLA 8
IBA OPHIHHAJIHK EeK3eMIUIpa — 110 €IMH 33 BCAKA OT
Crpanure (,,J[Ippemo-npenasaresien npoToko ).

Art. 13. The CONTRACTING AUTHORITY
shall be obliged:

1. to accept any of the reports, which meet the
arrangements, following the order and under the
conditions of this Contract;

2. to pay the CONTRACTOR the Price in the
amount, following the order and under the
conditions, envisaged in this Contract;

3. to provide and ensure an access of the
CONTRACTOR to the information, required for
realization of the Services, subject of the Contract,
the relevant

in observing requirements or
restrictions according to the applicable law;
4. to keep confidential the Confidential

information, in accordance with the arrangements
in the Contract;

5. to render cooperation to the CONTRACTOR in
relation to the implementation of this Contract,
including for elimination of arisen obstacles
concerning the implementation of the Contract,
when the CONTRACTOR requires so;

DELIVERY AND ACCEPTANCE OF THE
IMPLEMENTATION.

Art. 14. The CONTRACTING AUTHORITY
shall accept the implementation of the services,
subject of the present Contract, through the
authorized persons, specified in art. 33, para 2 of
the present Contract, if the services have been
made completely, correctly and with due
diligence.

Art. 15. (1) For implementation of all services,
related to making publications, answers to media
questions, providing feedback, interviews,
conduction of events, campaigns and etc.,
connected with informing third parties and/or the
public about the development of the IGB project,
the CONTRACTOR must receive preliminary
approval from the CONTRACTING
AUTHORITY before publishing and/or providing
the information to the respective (third) parties.

(2) The delivery of each of the reports shall be
supported by Handing-over protocol, which has to
be signed by representatives of the
CONTRACTING  AUTHORITY and the
CONTRACTOR in two originals — one for each
of the Parties (,,Handing-over protocol®).

/
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Yn. 16. BLH3JIOXXUTEJIAT mosxke:
1. nma npueMe H3MBIHEHHETO,
JOTOBOPEHOTO;

2. KOrato € NpHIOKHWMO, /1a NMOWCKa mpepaboTRaHe W/Miau
AONLJIBAHE HA OTHETHTE (MM HAPHYAHH CBLLIO OTYETHHTE
JOKJIa M) B OMpPe/ie/ieH OT Hero CPOK, KATO B TAKLB Ciydaii
npepaboTBAHETO M/HIK AOMBIBAHETO CE M3BLPIUBA B YKA3aH
or BB3JIOKHUTEJISl cpok w e usuaino 3a cMeTKa Ha
W3ITLJIHUTEI A,

3. oa oTkake [a mpHeMe H3MBJIHEHHETO TPH CLIUIECTBEHH
OTKJIOHEHUS OT JOTOBOPEHOTO.

KOraro oTroBaps Ha

CAHKIIUH ITPU HEU3MTBJIHEHWUE

Yn. 17. Tpu npocpousane W3MLIHEHHETO HA 3ab/KEHHATA
no Tto3u J[loroeop, Hewsnpaemata Crpanma ABDKH HA
u3npasnaTa neycroiika B pasmep Ha 0.5 % (nyna ugano w mer
Ha cto) ot CTOMHOCTTA HA JOroBOpa 3a BCEKHW JeH 3a6ara 10
IEeHs HA M3IMbJHEHUETO BKIIOYHTEIHO, HO He noseue oT 10 %
(necet nHa cto) ot CTOWHOCTTA HA AOTOBOPA.

Yn. 18. (1) Tpu koHcTaTMPaHO JIOLIO WM APYrOo HETOYHO
WJIH YaCTHYHO M3MBIHEHWE HA HSAKOS OT YCJIYrHTe WIIM MpH
OTKJIOHEHWe oT w3MckBanuaTa Ha BB3JIOXHWUTEIS,
nocoueHH B TexHuueckaTa crieliudukaiiusg U TeXHMUECKOTO
npennoxenne, Bh3JIOXKHUTEIIAT uma npaso 1a noucka ot
HU3IMTBJIHUTESI ma wW3nbiHM  M3LSUI0 W KAYECTBEHO
yenyrata, 6e3 1a JbIKH TOMBIHWTENHO Bh3HATPAKICHHE 3a
TOBA WM Ja OTCTPAHW RCHYKHM OTKJIOHeHWs, He(eKkTH,
MPOMYCKH WIW TPellKH Ha TMOpPBYKATA, 3a CMeTKa Ha
H3ITLJIIHUTEJIA. B ciyuaii ye ¥ NOBTOPHOTO H3MBIHEHHE
Ha yciyrarta e Hekauectreno, B'b3JIOXKUTEIIAT nma npaso
Jla He 3aryiaTH ycayrara, a MoJlyud HEeyCcTOWKa B pa3Mep Ha
30 % ot croifHOCTTa Ha CHLOTBETHATA YCIyra W/MIW Ja
MPeKpaTH J0ToBOpa.

(2) Axo U3ITBJIHUTEJISAT  wapywm  uskoe  oT
3aL/DKEHHNATA CH 32 KOH(HIASHLHAIHOCT 10 TO3M AOTOBOP,
nocaeanuatT Anmkd Ha B'B3JIOJKMTEJIS miawmane, pasro
Ha cymara Ha JISHCTBUTENHUTE BPE/H, HO HE TMO-MaJKO OT 5

Art.
may:
1. accept the implementation, which meets the
arrangements;

2. when applicable, (it may) ask the reports
(called also progress reports) to be revised and/or
supplemented within a term, specified by it, as in
such case the revision and/or supplementing shall
be made within a term, prescribed by the
CONTRACTING AUTHORITY and shall be
completely borne by the CONTRACTOR;

3. refuse to accept the implementation if there are
major deviations from what is agreed.

16. The CONTRACTING AUTHORITY

PENALTIES IN CASE OF NON-

IMPLEMENTATION
Art. 17. Upon delay in fulfilment of the
obligations under this Contract, the non-

performing Party shall owe to the innocent Party
penalty in amount of 0.5 % (zero point five
percent) of the Value of the Contract for each day
of delay until the day of the implementation
inclusive, but not more than 10 % (ten percent) of
the Contract’s value.

Art. 18. (1) In case of ascertained poor or other
incorrect or partial implementation of some of the
services or in case of deviation from the
requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY, specitied in the Technical
specification and the Technical offer, the
CONTRACTING AUTHORITY shall have the
right to ask the CONTRACTOR to implement
completely and in a qualitative way the service,
without owing further remuneration about that, or
to eliminate all deviations, defects, omissions or
errors of the procurement, at the expense of the
CONTRACTOR. If the re-implementation of the
service is also of poor quality, the
CONTRACTING AUTHORITY shall have the
right not to pay for the service, to receive a
penalty in amount of 30 % of the value of the
respective service and/or to terminate the
Contract.

(2) If the CONTRACTOR infringes any of its
obligations for confidentiality under this Contract,
the latter shall owe to the CONTRACTING
AUTHORITY payment, equal to the amount of
the actual damages, but not less than BGN 5 000




000 (net xunsau) nepa.

Yn. 19. Tlpu paspansne na Jloroeopa nopaam BHHOBHO
HeusnmbaHenue Ha uakos ot Crpanure, BuHosnata Crtpana
ABIDKA HeycTolka B pasmep Ha 10 % (ueceT Ha cro) or
Croitnocrra Ha Jloroeopa.

Yn. 20. Ilnamaneto na HeYCTOWKHTE, YrOBOPEHH B TO3M
Horosop, He orpanuuasa npaBoTo Ha wanpasnata CTpana na
TLPCH PEajiHO M3MTLIIHEHNE W/WITH 00e3LIETEHHE 32 MOHECEeHH
BPEIAH W MPOMYCHATH MOJ3H B MO-TOJISIM pasmep, CHLIIIACHO
MPUI0KUMOTO TPaBo.

INPEKPATSBAHE HA TOI'OBOPA
Y. 21. (1) Tozu Horosop ce npekparssa:
1 ¢ HM3THuaHe Ha cpoka no wi. 3, an. 1 or Jlorosopa

HJIM C IOCTHIaHe Ha MakcUMainHo Jonycrumarta CToHHOCT Ha
Joroeopa, KoeTo OT CHLOMTHATA HACTHITH MHLPBO;

2 C M3NDLJHEHHETO HA BCHYKHW 3a/Ib/DKEHHA  Ha
CrtpanuTe 1o Hero;
3y npu HACTBIBAHE Ha MLJIHA obekTHBHA

HEBBL3MOIKHOCT 3a H3MBIHEHHE, 338 KOETO O0CTOATEICTBO
3acernarata CTpaHa e JurbXHa Aa yBefiomu apyrata Ctpana
B Cpok A0 7 (cefem) IHH OT HACTLITBAHE HA HERLIMOIKHOCTTA
W [la MpeJIcTaBH JoKa3aTescTBa;

4. Mpy npekpartasane Ha opuauuecko mune — Crpana
no Jloropopa ©0e3 mpaBoONMpHEMCTBO, MO CMHCBJIA Ha
3aKOHOJATEJNCTBOTO HA ABPIKABATA, B KOATO CHOTBETHOTO
JIULE € YCTAHOBEHO,

3 or

3. npu  ycioBusta no wi 5, am 1, T.

SUOOAPIOTTAPCII.

(2) JoroBopnuT Moske fa Oble npekpaTeH

1. no B3aMMHO chraacue Ha CrpaHurte, u3pazeno B
nucmeHa Qopma;
2. korato  3a HM3IIBJIHHUTEJIA 6Gwbae ortkpuro

MPOU3BOACTBO MO HECHCTOATEJIHOCT HIIM JHKBUAALUSA — IO
HCKaHeE Ha BCAKA OT CTpaHHTe.

Yn. 22. (1) Beska or Ctpanute moke na pazeanu dorosopa
MPU BUHOBHO HEM3MbIHEHHE Ha ChLIECTBEHO 3aL/KEHHE HA

(five thousand).

Art. 19. In case of breaking the Contract for a
reason of a fault of any of the Parties, the Party at
fault shall owe penalty in amount of 10 % (ten
percent) of the Contract’s value.

Art. 20. The payment of the penalties, agreed in
this Contract, shall not restrict the right of the
innocent Party to seek real implementation and/or
compensation for incidental and consequential
damages in higher amount, according to the
applicable law.

CONTRACT TERMINATION

Art. 21. (1) This Contract shall be terminated:

L. By expiration of the term under art. 3,
para 1 of the Contract or by reaching the
maximum admissible value of the Contract,
whichever of the events happens earlier;

2. By the fulfilment of all obligations of the
Parties under it;

3. Upon complete objective inability for
implementation, about which circumstance the
affected Party shall be obliged to inform the other
Party within 7 (seven) days following the
occurrence of the inability and (shall be obliged)
to furnish proofs;

4. Upon dissolution of a legal entity — Party
under the Contract without succession, by virtue
of the legislation of the state, where the respective
entity is established;

5. Under the conditions of art. 5, para 1, p.
3 of Act on the economic and financial relations
with companies, registered in preferential tax
regime jurisdictions, the persons related to them
and their beneficial owners.

(2) The contract may be terminated:

1. by mutual consent of The Parties,
expressed in written;
2, when for the CONTRACTOR is initiated

bankruptcy proceedings or a liquidation procedure
— upon request of any of the Parties.

Art. 22, (1) Either party may break the Contract
upon culpable neglect of major obligation of the
other party under the Contract, under the

e



nOpyrata ctpana no Jlororopa, npu ycnosuata W ¢
nocjie/MunTe chraacHo uin. 87 u cn. ot 3Bakona 3a
3aIb/DKEHHATA W JIOTOBOPHTE, Ype3 OTIPABIHE Ha MUCMEHO
npeaynpexaende ot uznpasnara Ctpana 10 HeW3MpaBHATA W
onpeleisHe Ha TOAXOALL CPOK 3a W3mbjIHeHHe. PazpansHe
na Jlorogopa He ce J0rmycka, KOraTo HEM3MBIHEHATA YacT OT
3aILIDKEHHETO € HE3HAYWTE/IHA C OrJiel Ha WHTepeca Ha
uznpasnara Crpana.

(2) 3a ueaure Ha To3u Moroeop, CTpannTe Le cuMTaT 3a
BHHOBHO HEW3MbIIHEHHE HA CBHIIECTBEHO 3aIbDKEHHE Ha
H3ITLJIIHHUTEILA Beeku oT clieiHuTe Clyvau:

1. koraro U3TTBLJIHUTEJISAT He e 3anounall U3MbIHEHHETO
Ha Ycayrure B cpok fo 10 (mecer) AHu cliell MOJIyvYaBaHeTo
Ha 3asBka oT Bwn3noxkurens no MameianuTens ¢ onpeaenenu
(buKkcHpaHu napameTpu W MPEANOYMTAHMS 3a Bb3JaraHe Ha
HSIKOS ~ OT  YCIAYruTe, TIOCOYEeHH B  TexHuueckara
cneudukalms wiH TeXHHUECKOTO NPEeIIoKEeHHE;

2. USITBJIHHUTEJIAT e npekpatuil M3mbIHEHHETO HA HAKOS
ot Ycayrute 3a noeeue ot 10 (mecer) anw wnm ne e
W3MBIHWI [JBA MM TOBEYE TMHETH HAKOS OT BhL3JIOIKEHHUTE
MEePHOJWTHO TIOBTAPSILLH CE YCIIYTH;

3. UBITBJIHHUTEJISIT e nomycHan ChIIECTREHO OTKIOHEHHE
or Texnuueckara cneupdukamus w/unu TeXHHUECKOTO
npe/ioKeHHe.

(3) BL3JIOXKHUTEJIAT mome na paseaau orosopa camo ¢
nucmeno yeefdominenue Ao M3ITBJIHUTEJIS u Ges na my
Jaze JOMBLIHUTENIEH CPOK 33 W3MbJIHEHHE, ako Nopaan 3abasa
na M3ITBJIHUTEISA to e cranano Oesnonie3no WM ako
3aLIDKEHWETO e TPSOBao Ja ce M3MbIHH HEMPEMEHHO B
YIFOBOPEHOTO BpEME.

Yn. 23. BB3JNOKHUTEIAT npekparssa J[lorosopa B
ciydaure no wi. 118, am.l or 30II, 06e3 ma AbmKH
obeswerenne na W3ITBJIHWUTEJIA 3a nperspneHd ot
npekparsgaseTo Ha  Jlorosopa  Bpeld, OCBEH  aKO
npekparsagaHeTo e Ha ocHosanue ui. 118, an. 1, T. 1 ot 30I1.
B nocneanus ciyuaii, pasMepsT Ha o00e3LIETEHHWETO Ce
ornpejess B MPOTOKON WIH CHOpa3yMeHHe, MOAMUCAHO OT
CrpanuTe, a Npy HeNnocTWraHe Ha ChIJIACHE — M0 Pela Ha
KJ1ay3aTa 3a pas’peliaBaHe Ha cropose mo To3u Jorosop.

conditions and with the consequences of art. §7
and next of the Contracts and obligations act, by
raising written warning from the innocent Party to
the Party at fault and determination of appropriate
term for implementation. Breaking of the Contract
shall not be allowed, when the non-implemented
part of the obligation is insignificant in view of
the interest of the innocent Party.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties
shall deem as culpable neglect of significant
(major) obligation of the Contractor any of the
following cases:

1. when the CONTRACTOR has not started the
implementation of the Services within 10 (ten)
days after receiving an order from the
CONTRACTING AUTHORITY (addressed) to
the CONTRACTOR with particular fixed
parameters and preferences for assignment of
some of the services, specified in the Technical
specification or the Technical offer;

2. The CONTRACTOR has terminated the
implementation of some of the services for more
than 10 (ten) days or has not implemented two or
more times some of the assigned regularly
repeated services;

3. The CONTRACTOR has made a significant
deviation from the Technical specification and/or
the Technical offer.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may
break the Contract only by written notice to the
CONTRACTOR even without giving it an
additional term for implementation, if for a reason
of delay on behalf of the CONTRACTOR the
implementation has become unprofitable or if the
obligation should have been fulfilled definitely
within the agreed time-limit.

Art. 23. The CONTRACTING AUTHORITY
shall terminate the Contract in the cases under art.
118, paral of PPA, without owing compensation
to the CONTRACTOR for damages, suffered as a
result of the termination, except if the termination
is on the grounds of art. 118, para 1, p. 1 of PPA.
In the last case the amount of the compensation
shall be determined in a protocol or agreement,
signed by the Parties, and if agreement is not
reached — following the order of the clause for
settling disputes under this Contract.




Yn. 24. Bee Benuky cliiyyan Ha npekparasade Ha orosopa,
OCBEH NP NpekpaTiaBane Ha puandecko nuue — CrpaHa o
Horoeopa Ge3 npaBonprueMcTBO:

1. BB3JOXHUTEJIAT wu HU3MBJIHUTEIAT cberasst
KOHCTATHBEH TIPOTOKOJ 3a W3BLPLIEHAaTa KbM MOMEHTa Ha
npexparsBane paboTa W pazMepa Ha eBEHTYAIHO IbIHKHMHTE
MJIALLIAHHS; W

2. U3ITBJIIHHUTEJIAT ce 3aanmkasa:

a) Ja TpeycTaHoBH TPEAOCTABIHETO Ha YCIYruTe, C
M3KJIIOYEHWE HA TAKWBA JIGHHOCTH, KAKBHTO MOe da ObaaT
rHeoOxoaumu u novckanu ot Bb3JIOXXHUTEJLS,

©) na npemage na BB3JIOXKHUTEIIS scuukk paspaboTku,
M3TOTBEHH OT Hero B u3mbjnenwe Ha Jloroopa 1o marata Ha
MPEKPATABAHETO; U

B) na Bbpie na BB3JIOKUTEIS scwuku noxkymeHTH u
Martepuanu, kouto ca cobcreerHoct Ha BL3JIOKHUTEISA w
ca Ownn npenocrasenn Ha UBITBIIHWUTEIIS BbB BpB3Ka ¢
npenmera Ha JJorosopa.

OBIIIH PASITOPEABA
Hedunupanu nousaTis w TLIKYBane

Y. 25. (1) Ocren ako ca AeuHUpPaAHW W3PHUHO MO JPYr
Ha4WH B TO3W JOroBop, U3MOA3BAHUTE B HETO MOHATHS WMAT
3HaueHweTo, najgeHo um B 30I1, chorBeTHO B JeramnuTe
nedunuitmu B Jonmbaaurennure pasnopendu wa 30TT wim,
aKO HAMA TAKHWBA 32 HAKOW MOHATHS — CMOPe] 3HAUYEHUETO,
KOETO UM Ce MPHU/aBa B OCHOBHHUTE paznopendu na 30T1.

(2) Tlpn npoTHBOpeure MEXIY PAsTAUHH pasnopeadu uiau
ycioeus, chAbpakalu ce B Jorosopa u [lpunosxenusra, ce
npHaraT cleJHUTE NPaBMIa;

1. cneumanHuTe pasnopendu UMAT NMPeIUMCTBO Npes 00LInTe
paznopenbu;

2. paznopeadure Ha [IpuiokeHHaTa UMaT NMPELUMCTBO MTPE
paznopeadwure na JJorosopa.

Cnazeane Ha NPUIOKUMH HOPMH

Yo 26. [Tpwu H3MLIHEHHETO Ha Jorosopa,
WU3MBJIHATEJAT (v neroBute MOJAW3ITBAHHTENH, aKO €

Art. 24. In all cases of termination of the Contract,
except in dissolution of a legal entity — Party
under the Contract without succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR shall make a statement of
findings about the work, made at the moment of
termination and the amount of the eventually
owed payments; and

2. The CONTRACTOR shall be obliged:

a) to suspend the delivery of the Services, except
such activities, which might be necessary and
required by the CONTRACTING AUTHORITY;
b) to hand over to the CONTRACTING
AUTHORITY all developments, drawn by it
while implementing the Contract till the date of
termination; and

c) to give back to the CONTRACTING
AUTHORITY all documents and materials, which
are owned by the CONTRACTING
AUTHORITY and have been provided to the
CONTRACTOR in relation to the subject of the
Contract.

GENERAL PROVISIONS
Defined terms and interpretation

Art. 25. (1) Except if defined explicitly otherwise
in this Contract, the terms, used in it, shall have
the meaning, attributed to them in PPA,
respectively in the legal definitions in the
Additional provisions of PPA or, if there are no
such definitions for some terms— depending on the
meaning, which is attributed to them in the main
provisions in PPA.

(2) In case of contradiction between different
provisions or conditions, containing in the
Contract and the Annexes, the following rules
shall apply:

1. the special provisions shall prevail over the
general provisions;

2. the provisions of the Annexes shall prevail over
the provisions of the Contract.

Adherence to applicable norms
Art. 26. Upon implementation of the Contract, the

CONTRACTOR (and its subcontractors, if
applicable) shall be obliged (the contractors shall




MPHIIOKHMO) € ANTbiKeH (ca JUIhKHH, aKO € MPHI0KHMO) 13
cria3pa(T), ako € NPUIOKKMO)e JUTLIKEH Jla Cra3Ba BCHUYKH
NPUI0KHMH HOPMATUBHYM AKTOBE, pasnopendu, CTAHOAPTH H
APYTW W3UCKBAHMS, CBbP3aHK ¢ npeiamera Ha Jlorosopa, v B
YacTHOCT, BCHYKH TPHIOKHMH TIpaBHiIa W H3HCKBAHMS,
CBBP3aHM C Omna3BaHe Ha OKOJHATA Cpefa, COLHMAIHOTO M
TPYJIOBOTO MPaBO, MPHJIOKHMH KONEKTHBHH CIIOPa3yMEHHUs
u/mnu  pasnopeadH Ha MEKAYHAPOAHOTO EKOJOTHYHO,
COLMAIHO W TPYAOBO TpaBo, chriacHo [Mpunoskenune Ne 10
KBM 4. 115 oT 30IT.

Konduaenimannoct

Yn. 27. (1) Beska or Crpanute no Ttosum J[orosop ce
3a[bLIDKARA 3 Na3H B MOBEPUTEIHOCT W Jla HE Pa3sKpHBa WITH
paznpoctpanssa undopmaus 3a apyrara Crpana, ctanana u
W3BECTHA MPW WIK 10 MOBOJ H3nMbinenueto Ha Jloroeopa
(.Konpunenumanna  wudopmanma). Kouduaenunanna
urdopmanms BKIIOYBa, Oe3 a ce orpaHuuaBa 0. BCAKAKBA
(huHaHCOBA, THPrOBCKA, TEXHHYECKA HITH Apyra WHOOPMAaLHs,
aHaau3M, CLCTABEHW MATEPHAIM, W3CIE]BAHWS, NOKYMEHTH
WM IPYrM MaTepuasu, CRbp3aHu ¢ Ou3Heca, ynpapJeHHETO
unu Jeinocrra na apyrara Crpana, OT KakBOTO WM Jia €
€CTEeCTBO WMIM B KakBaTo W 1a ¢ (opma, BKIIOYHTEIHO,
(hMHAHCOBH W OMEPaTHBHH PE3VITATH, Ma3apu, HACTOAIIM
WIW TOTEHLHWATHH KIWEeHTH, cOoOCTBEHOCT, METOIW Ha
paboTa, mepcoHan, IOTOBOPH, AHTAXKHMEHTH, TPABHU
BBLMPOCH WM CTPATerHH, MPOAYKTH, MPOLECH, CBhp3aHu ¢
AOKYMEHTAUMs, 4YepTeXkd, chnelMpUKaLMH, JHarpamMu,
MIaHOBRE, YREIOMIICHHS, Aannu, o0pa3iu, MOIENH, MOCTPH,
codryep, coryepHu MPHIIOKEHHS, KOMITIOTBPHA
YCTPOHCTBA MM APYIH MaTE€PHATH WM 3aMHCH WM JApYyra
MHOOPMALMSA, HE3aBHCHMO Jald B MUCMEH HIIM YCTEH B,
WIH CBABPXKALIA CE HA KOMIMIOTHPEH [MCK WK JpYro
YCTPOKHCTBO.

(2) C u3kilo4yeHre Ha CIYYaWTe, TIOCOUEHH B all. 3 HA TO3M
unen, Kowbunenumanna wHbopManus Moxke aa Oblae
pasKkpuBaHa camo ciiell MPeJBapHTEIHO MHCMEHO ono0penue
or apyrara Ctpana, KaTo TOBa CHIUIACHE HE MOKe Ja OnLIe
OTKa3aHO OE3NMPUUHHHO.

(3) He ce cumrta 3a Hapyunienwe Ha 3aALIDKEHHATA 34
HepazkpuBaHe Ha KoHduaenumania nHdopmMaLus, Korato:

1. undopmaumsTa e craHana uiaM cTasa nyoIMYHO J0CThIHA,
0e3 wHapyiasaie Ha To3d JIOroBop OT KOATO W Ja € oT
Crpanure;

2. wundopManmMiTa ce HM3MCKBA MO CHJAaTa HAa 3aKOH,
MPUJIOKHM CIPSAMO KOATO M 1a e oT CTpaHuTe; MK

3. mpemocTtapaneTo Ha WHPOPMALMATA CE HW3HCKBA OT
perynaTopeH MaM APYr KOMIETEeHTEeH OpraH W ChLOTBEeTHATA

be obliged, if applicable) to observe (the
subcontractors shall be obliged), if applicable) all
applicable normative acts, provisions, standards
and other requirements, related to the subject of
the Contract, and in particular all applicable rules
and requirements, related to the environment
protection, social and labor law, applicable
collective agreements and/or provisions of the
international environmental, social and labor law
according to Annex Ne 10 to art. 115 of PPA.

Confidentiality

Art. 27. (1) Each of the Parties under this Contract
shall be obliged to keep in confidentiality and not
to disclose or distribute information about the
other Party, which have become known to it in the
course of or in connected with the performance of
the Contract (,,Confidential information®).
Confidential information shall include without
limitation: any financial, commercial, technical or
other information, analyses, drawn up materials,
researches, documents or other materials, related
to the business, management or activity of the
other Party of any nature or in any form, including
financial and operational results, markets, current
or potential clients, ownership, methods of work,
personnel, contracts, commitments, legal issues or
strategies, products, processes, related to
documentation, drawings, specifications,
diagrams, plans, notifications, data, samples,
models, patterns, software, software applications,
computer devices or other materials or recordings,
or other information, regardless whether oral or
written, or which is contained on a computer disc
or another device.

(2) Except in the cases, specified in para 3 of this
article, Confidential information may be disclosed
only after preliminary written approval from the
other Party as this consent may not be refused
without a reason.

(3) It shall not be deemed as infringement of the
obligations for non-disclosure of Confidential
information, when:

1. the information has become publicly available
without infringement of this Contract (being
made) by either Party;

2. the information is required by virtue of a law,
applicable to any of the Parties; or




CTpaHa € ITh3KHA 1a U3MTLIIHW TAKOBA U3HCKBAHE.

(4) B cnyuaute mo anwrest 2 Wik 3 ot To3u unen Ctpanara,
KOSITO cleBa Oa NpeAocTaBd WH(OpMaUMsTa, YBEJIOMSIBA
nezabasno apyrata Crpana o Jforosopa.

(5) 3Bagwmxkenwsara Mo Ta3W  Kiaysa Cce OTHACAT JIO
M3ITBJIHUTEJLS, BCHUYKH HETOBH noaeieHus,
KOHTPOJIMPaHKW OT Hero (JMPMHM W OPraHM3alliH, BCHYKH
HErOBH CIYKHTEIIH M HAaeTH OT Hero (u3MueckH Wian
opugnuecku nuna, kato M3ITBJIIHUTEIIAT otrosapsa 3a
H3NBIHEHUETO HA Te3W 3aJbJDKEHHS OT CTPAHA HA TAKHBA
avua. 3aibbKeHusATa, CBbP3aHM C HepasKpuBaHe Ha
Kondunenumannara wndopmaiiug OCTABAT B CHIA W Clejl
npekparseane Ha JIoroBopa Ha KAKBOTO M J1a € OCHOBAHHE.

[TyOnuuny w3sasnenns

Yn. 28. U3ITBJIHUTEJIAT nama npaso na nasa myOawdanu
W3SABNEHHS W CHOOLUEHWS, Ja Pa3KpHBa WITH pazriacsea
KaKBaTo W Ja € uHpOopMAaLlKs, KOSTO © MOJYUHII BLB BPB3KA C
w3BLpUIBAHEe HAa Ycayrurte, npeamer na To3w Jorosop,
HE3aBHCHMO /1a/H € Bb3 OCHOBA HA JAHHH W MAaTepHAlld Ha
BB3JIOXKHMTEIIA wnim wa pesynrats ot pabGorata Ha
W3TTBIIHUTEJIA, 6Ge3 npeABapHUTENHOTO MHCMEHO CHIJIACHE
na BDL3JIOXHUTEIIS, koero chrilacme HaMa Ja Obae
Oe3MpHUHHHO OTKARaHO HITH 3abaBeHo.

[TpexpnprsHe HA MpaBa v 3aAbLIDKEHUS

Yn. 29. Hukos ot Crpanute nsma mnpaBo Ja NPexBbpis
HUKOE OT TpaBaTa W 3aJbJDKEHHATA, MPOU3THUALIH OT TO3H
Hororop, 6e3 cwriacuero wa napyrara Crpana. [NMapuunure
B3emanus no Jlorogopa morar fa OBAAT NPeXBBPISHA HIH
3ajlaraHl CLrIACHO MPHIIOKUMOTO MPARBO.

Hsmenenusa
Un. 30. To3u [Horosop moke ma Onjie W3MeHsH camo C

JOOMBIHWTENTHH CIIOPa3yMEHHs, H3roTBeHHu B nucMena Ghopma
u nognucanu ot Jasere CrTpanu, B CHLOTBETCTBHE C

3. the provision of the information is required by
regulatory or another competent body and the
respective Party is obliged to meet this
requirement.

(4) In the cases under para 2 or 3 of this article,
the Party, which must provide the information,
has to immediately inform the other Party under
the Contract.

(5) The obligations under this clause refer to the
CONTRACTOR, all its divisions, companies and
organizations controlled by the Contractor, all its
employees and natural or legal persons, hired by it
as the Contractor shall be responsible for the
fulfilment of these obligations from such persons.
The obligations related to non-disclosure of the
Confidential information shall remain valid even
after termination of the Contract on whatever
grounds.

Public statements

Art. 28. The CONTRACTOR shall have no right
to make public statements and communications, to
disclose or reveal any information, which it has
obtained in connection with implementation of
the Services, subject of this Contract, regardless
whether (the information has been obtained)
based on data and materials of the
CONTRACTING AUTHORITY or on results
from the work of the CONTRACTOR, without
the preliminary written consent of the
CONTRACTING AUTHORITY, which consent
shall not be refused or delayed unreasonably.

Devolution of rights and obligations

Art. 29. None of the Parties shall have the right to
devolute any of the rights and obligations, arising
from this Contract, without the consent of the
other Party. Cash receivables under the Contract
may be devoluted or pledged according to the
applicable law.

Amendments

Art. 30. This Contract may be amended only by
additional agreements, made in written and signed
from both Parties, in accordance with the
requirements and restrictions of PPA.

W3HMCKBAHUATA ¥ orpannyenusaTa na 3011,




Henpeonoauma cuna

Un. 31. (1) CrpanuTe He OTroBapsT 3a HEW3NbJIHEHHE Ha
3aabkeHne mo To3u JloroBop, Korato HEeBB3MOMKHOCTTA 3a
M3MBIHEHHE Ce IBIKH HA HENPEeOoJ10IuMa CHTA.

(2) 3a uenure Ha To3u [ororop, ,Henpeogonnma cuna‘ uma
3HAYEHWETO HA TOBA MOHATHE NO cMHUCLAA Ha wi. 306, an. 2
ot Twprosckms 3akon. Crpanure ce cwriacgsar, ue 3a
HEMPeoAOIMMa CHIIA Le ce CYWTAT W H3MEHEeHWsS B
NPHUIIOKWMOTO MPABO, KAcaelly AEHHOCTTa HA KOATO W Jia €
OT TAX, ¥ BB3MPENATCTBALLN HM3MBIHEHHETO MIIM BOJCLUH 10
HEBL3MOXKHOCT 3a W3NbJIHeHWe Ha mnoetute ¢ Jloroeopa
3a/TLIKEHHS,

(3) Crpanara, 3acernara oT HeNmpeoaOJIHMa CHIIA, € JUTHKHA
Jla TipejrnpueMe BCHUKM Pa3yMHH YCWIHA M MepKH, 3a 1a
HaMaJli 10 MHHHUMYM MOHECEHUTE BPEAH W 3ary0H, KakTo W
na ypeaomu nucmeHo apyrara Crpana we3zabaBHo npwu
HACTLIIBAHE HA Hernpeofonumara cuia. KbM yBedomIeHHETO
ce TmMpwiaraT BCHYKH peNeBAHTHH W/HIH HOPMAaTHBHO
YCTaHOBEHHW [0KA3aTeJICTBA 3@ HACTBLIIBAHETO M €CTECTBOTO
Ha Hernpeoao/iiMara CcuJia, NpuYvHHaTa BPB3Ka MEXKIAY TOBa
00CTOSITENICTBO M HEBBb3MOMKHOCTTA 34 M3MBJIHEHHE, W
OuYaKBAHOTO BPEMETPACHE HA HEH3MBLJIHEHHETO,

(4) Jokaro Tpae HenpeomoJMMaTa CHJd, W3MBLIHEHHETO Ha
3a]b/KEHHeTO ce crupa. 3acernatara CrtpaHa e AbxKHA,
cne chriacysane ¢ HacpeliHara CrpaHa, Ja TPOLBIKH A2
M3MBJAHABA TA3H YaCT OT 3aJL/DKEHHSTA CH, KOHTO HE ca
BB3MPENITCTBAHH OT HEMPEOJOIMMATA CHIIA.

(5) He moxe pa ce mo3oBaBa Ha HEMpeoAO]WMa CHIIA
Crpana:

1. kosTo e Ouna B 3abaBa WK APYro HEM3MBLIHEHHE TPEIH
HACTBLITBAHETO HA HEMPEeoJAoINMa CHIIA;

2. kosto wne e wuHbopmupana apyrata Crpana 3a
HACTBLITBAHETO HA HEMPeoJ0JIMMa CHIIA; HIIH

3. uuaTO HEOPeXMHOCT WIH YMHIUIEHH JEHCTBHA HIIH
Oe3nelcTBHS ca IOBEH 10 HEBHL3MOKHOCT 32 M3MLIHEHHE HA
Horosopa.

(6) Jluncara wHa naApuYHH CpeNCcTBA HE MPEACTaBIsiBa
HEMpPeoIoJuMa CHIIA.

Force majeure

Art. 31. (1) The Parties shall not be responsible
for non-fulfillment of an obligation under this
Contract, when the inability for implementation is
owed to a Force majeure.

(2) For the purposes of this Contract, ,Force
majeure” shall have the meaning of this term by
virtue of art. 306, para 2 of the Law on commerce.
The Parties agree that as Force majeure shall be
deemed also amendments in the applicable law
concerning the activities of any of them and
impeding the implementation or leading to
inability for fulfilment of the obligations,
undertaken by the Contract.

(3) The Party affected by Force majeure, shall be
obliged to undertake all reasonable efforts and
measures in order to reduce to a minimum the
suffered damages and losses, as well as to notify
the other Party immediately in written, upon
occurrence of the Force majeure. The notification
shall be accompanied by all relevant and/or
legally established proofs for the occurrence and
nature of the Force majeure, the causation
between this circumstance and the inability for
implementation and the expected duration of the
non-implementation.

(4) For the time of the Force majeure, the
fulfilment of the obligation shall be suspended.
The affected Party shall be obliged, after
agreement with the other Party, to keep
implementing this part of its obligations, which
are not impeded from the Force majeure.

(5) Force majeure cannot be claimed from a
Party:

1. which has been in delay or another non-
implementation before the occurrence of a Force
majeure,

2. which has not informed the other Party about
the occurrence of a Force majeure; or

3. which negligence or deliberate acts have led to
inability for implementation of the Contract.

(6) The lack of cash shall not appear Force
majeure.

Nullity of individual clauses




HumoskHOCT HA OTOENIHH KIay3u

Ui, 32. B ciayuai Ha NpOTHBOPEYME MEXIY KAKBHTO W 1ia
Guno yrosopku Mexay CTpaHHTe M AeHCTBALIM HOPMATUBHH
aKToBe, MPHIMKUMH KbM mpeameTa na Jloroeopa, Takuea
YrOBOPKM CE CYWTAT 3a HEBAIMIHW W C€ 3aMecTBaT OT
CHOTBETHWTE paznopea0u Ha HOPMATHBHMA akT, Oe3 ToBa Ja
pieve HULIoKHOCT Ha JloroBopa u Ha ocTaHAJIMTE YTOBOPKH
mexay Crpanwte. HulOsKHOCTTA HA HAKOA Knayza oOT
JloroBopa He BOAW 10 HULIOIKHOCT Ha ApYra Kjay3a Wi Ha
Jlororopa karto U0,

VeeaomieHus

Yn. 33. (1) Bewuku ysemomienus mexxay Crpanute BLB
BpB3Ka ¢ To3u JlOroBop ce W3BLPIIBAT B NMUCMeHa (Gopma H
MOTaT [a Ce MpelaBaT JHIHO HIIH YPe3 MPenopbyuaHO MUeMo,
Mo Kypuep, no (akc, eleKTpoHHa MoLIa,

(2) 3a uenure nva To3m Jloropop AaHHWTE W nHAUATa 34
konTakT nHa CtpaHuTe ca, KakTo cjie/Ba:

I 3A BB3JIOXKHUTEIIA:

Anpec: Codwus, 1000, vi. ,.Becnen Nel3, et. 2
Jluue 3a konTakT: 3naTuHa Pycesa;

e-mail: zlatina.ruseva@icgb.eu

21 3A M3ITBJIHUTEJLS:

Anpec: yn. “T".C. Pakoscku™ Ne80 b

Jluuie 3a kontakT: Pocuua Jlonkora, Ynpasuren
Ten.+359 2 9803018

e-mail: rossitza.d@actionprgroup.com

(3) 3a naTa Ha YBEJOMJIEHUETO CE CUMTA:

1. narata Ha nipejaBaHeTO — MPU JHWYHO MpeJaBaHE Ha
VBEOMIJIEHHETO,

2. Jarata Ha NolIEHCKOTO KieiMo Ha oOpaTHaTa pa3znucka —
MPY W3MpaLlaHe no nowara;

3. marata wa JocTaeka, OTOensf3aHa BLPXY Kypuepckara
pasmnucka — MpH W3Mpalane no Kypuep;

4, marTarta Ha NPUEMaHeTo — MPH U3npallaxe no gakc;

5. marara Ha noJlyuaBaHe — MPH W3MpallaHe rno eJleKTpoHHa
noua.

Art. 32. In case of contradiction between any
arrangements between the Parties and effective
normative acts, applicable to the subject of the
Contract, such arrangements shall be deemed
invalid and shall be replaced from the respective
provisions of the normative act, without causing
nullity of the Contract and the other arrangements
between the Parties. The nullity of any clause of
the Contract shall not lead to nullity of another
clause or of the Contract as a whole.

Notifications

Art. 33. (1) All notifications between the Parties
in relation to this Contract shall be made in
written and may be delivered personally or by
registered letter, by courier, by fax, by e-mail.

(2) For the purposes of this Contract the data and
contact persons of the Parties shall be as follows:

1 FOR
AUTHORITY:
Address: Sofia, 1000, No13 ,,Veslets”, fl. 2
Contact person: Zlatina Ruseva;

e-mail: zlatina.ruseva@icgb.eu

THE CONTRACTING

B FOR THE CONTRACTOR:
Address: Sofia, 80 B G.S. Rakovski Str.

Contact person: Mrs. Rossitza Donkova, Country
Manager

Phone: .+359 2 9803018
e-mail: rossitza.d(@actionprgroup.com

(3) As a date of the notification shall be deemed:

1. the date of delivery — upon personal delivery of
the notification;

2. the date of the post mark of the
acknowledgment of receipt — in case of sending
by post;

3. the date of delivery, marked on the courier’s
receipt — upon sending by courier;

4. the date of acceptance — upon sending by fax;

5. the date of receipt — upon sending by e-mail.

(4) Any correspondence between the Parties shall

~J




(4) Beska kopecnonaenums Mesxay CtpanuTe 1Ie ce cumuTa 3a
BaJIM/HA, aKO € W3MpaTeHa Ha NTOCOYSHUTE No-rope ajapecH (B
T.M. €NEKTPOHHM), 4pe3 MOCOYEHHUTE M0-FOPE CpeicTsa 3a
KOMYHHKAIIHS W HA TOCOYEHWTe aMua 3a KoHTakT. [lpw
NpomsHa Ha MOCOYEHUTE aapecH, TeNeGOHH U APYrH JaHHH
3a KOHTaKT, choTReTHaTa CTpaHa e AMBKHA Ja YBEAOMHU
ApyraTta B NMCMEH BHJ| B CPOK 10 5 (MeT) AHM OT HACThLITBAHE
Ha npomsinarta. [lpuw HewsmbiHeHWe Ha TOBA 3abLIDKEHHE
BCAKO YBEIOMIIECHHE LIE CE CHMTA 32 BAJMIHO BPBYUEHO, AKO €
M3MPATEHO Ha MOCOYEHHUTE MO-TOpe aJPecH, upe3 ONHCAHHTE
CPeACTBA 3a KOMYHHKAUMS W Ha [OCOYEHWTE JMLA 3a
KOHTAKT.

(5) Tlpn npeoOpazyBane 0Oe3 mnpekpaTssaHe, NMPOMAHA HA
HAHMEHOBAHHETO, NPaBHOOPTraHH3ALMOHHATA dopma,
celaaMuIeTo, aJpeca Ha YrpaBieHHe, MPeaIMeTa Ha AeiHOCT,
CpoKa Ha ChIIECTBYBAHE, OPraHWTE HA YIPaBlIeHHE W
npeacrasutencteo  Ha  M3ITBJIHUTEJSA, colmst ce
3afnibkasa ga ysefgomu BB3JIOKHUTEJIS 3a mpomsnara e
Cpok A0 5 (meT) OHM OT BIHCBAHETO W B CHOTBETHHS
PerHuCThP.

Eznk

Yn. 34. (1) Toau Jororop ce ckiouBa Ha OBLJITAapckH W
aHrTUHCKKM e3uk. B ciivuali Ha HechLOTBETCTBUS, BOJEL] €
OBATAPCKUAT E3HK,

(2) TIpunoxHUMHSAT €3UK € 3a/Ib/DKHTEJIEH 34 W3MON3BAHE MPH
ChCTaBsIHE Ha BCSIKAKBH JOKYMEHTH, CBBbP3aHu Cc
vw3nwiHenueto na Jlorosopa, B T.4.  YBEIOMIEHHS,
NPOTOKONW, OTYETH W AP., KAKTO W MPH MPOBEKIAHETO HA
paboTHu cpeu. Bewuku pa3xoad 3a npesoi, ako Owiaar
neobxonumu  3a  M3ITBJIIHWTEISL  wau  Herosu
NMPeACTABUTENM WM  CIYKWTEJM, ca 34 CMeTKa Ha
HU3ITBJIHUTEJLSL.

[Mpunoxumo npaso

Yn. 35. Tozu MHoroeop, B T.u. [lpunoxkenusra KuM Hero,
KaKTO M BCHYKH TPOM3ITHYALIM WIW CBBP3aHH C HeEro
cropasyMeHusi, M BCHYKH CBBP3aHM C TAX TMpaga W
3a0bIDKeHUs!, e ObJAT NOJUMHEHH HA W Ile Ce TBJIKYBAT
CBIIACHO OBArapcKOTO NMPaBo.

Paspeinapane na criopose

Yn. 36. Beuukn cnopose, nopoaeHu ot To3u Jlorosop wiH

be deemed valid if it is sent to the above-stated
addresses (incl. electronic), through the above-
stated means of communication and to the stated
contact persons. Upon change of the stated
addresses, phone and other contact data, the
respective Party shall be obliged to notify the
other party in written within 5 (five) days
following the change. In case of non-
implementation of this obligation, each
notification shall be deemed validly served, if it is
sent to the above-stated addresses, by the
described means of communication and to the
stated contact persons.

(5) Upon transformation without dissolution,
change of the name, legal form, seat, registered
address, subject of activity, term of validity,
bodies of management and representation of the
CONTRACTOR, the same shall be obliged to
notify the CONTRACTING AUTHORITY about
the change within 5 (five) days following the
entry in the respective register.

Language

Art. 34. (1) This Contract shall be executed in
Bulgarian and English language. In case of
discrepancies, the Bulgarian (version) shall
prevail.

(2) The applicable language shall be mandatory
for use upon drawing of any documents, related to
the implementation of the Contract, incl.
Notifications, protocols, reports and etc., as well
as during conduction of working meetings. All
costs for translation, if necessary for the
CONTRACTOR or its representatives or
employees, shall be borne by the
CONTRACTOR.

Applicable law

Art. 35. This Contract, incl. the Annexes to it as
well as all arising from it or related to it
agreements and all rights and obligations hereto
shall be governed by and interpreted accordance
with the Bulgarian law.

Dispute settlement

Art. 36. All disputes, caused by this Contract or
concerning this Contract including the disputes,

7
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OTHACALINA CE€ JI0 HEro, BKIFOUWTEIHO CIOPOBETE, MOPOJEHH
HITH OTHAacAllM ~ ce 10  HEeroROTO  ThIKYBaHE,
HEJISHCTBHTEIHOCT, H3ITBIIHEHHUE WIIM NPEKPATABAHE, KAKTO W
CropoBeTe 3a MOMbIABaHe HA mnpasHoTH B Jloromopa wiu
npucnoco0sBaHeTo My KbM HOBOBLIHMKHAIW 0DCTOATENCTRA,
e ce ypexaar mexay CTpaHuTe upe3 MperoBopH, a Npu
HEMOCTHraHe Ha ChI7acHe — CHOPLT Ig Ce OTHACH 34
pelLuapaHe OT KOMIETeHTHHS OLJIrapeky Chil.

Exzemnmuspu

Yn. 37. To3u Joroeop ce cweton ot 20 (apameceT) cTpanuiiy
M € U3rOTBeH W MOJIMHcaH B JIBa eHOOOPa3HH eK3eMIUIIpa —
no eaxH 3a regka ot Crpanure.

[Mpunoxenus:

Yn. 38. Kum To3u Jlorosop ce mpumarat W ca Hepasaenna
YacT OT HErO CJIENAHHTE NMPHIOKeHHS:

[Mpunosxkenue Ne 1 — Texnudecka crietdukalims;
IMpunoxenne Ne 2 — TexHuuecko npennioxkeHde Ha
U3ITBIIHUTEJI S
IMpunosxenne Ne 3 —
H3ITBJIHUTEI A
[Mpunosxkenne Ne 4 — Cnucbk Ha nepconHaia, KOWTO ILie
H3MBJIHSABA TOPBYKATA, W/HIW HA YICHOBETE HA PHLKOBOAHMS
ChCTAB, KOUTO 1IE OTrOBAPSAT 32 H3MBIHEHHETO.

U,eHOBO MpeAI0KEHHE Ha

which have arisen or which refer to its
interpretation, invalidity, implementation or
termination as well as the disputes for filling gaps
in the Contract or its adaptation to newly-arisen
circumstances shall be settled between the Parties
through negotiations and in case agreement is not
reached — the dispute shall be addressed to the
competent Bulgarian court.

Copies

Art. 37. This Contract consists of 20 (twenty)
pages and is drawn up and signed in two identical
copies — one for each of the Parties.

Annexes:

Art. 38. The following annexes shall accompany
this Contract and shall form an integral part of it:
Annex Ne 1 - Technical specification;

Annex Ne 2 — Technical offer of the Contractor
Annex Ne 3 — Price offer the Contractor

Annex Ne 4 — List of Personnel, which shall
implement the procurement, and/or of the
members of the managerial staff, who shall be in
charge for the implementation.
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